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THE ULTIMATE BEAUTY TECH EXPERIENCE
Enhance your skin with the new generation myLEDmask 2, a perfect combination of 288 red and 
infrared LEDs for complete and targeted action on the skin.

The result of clinical research and consumer studies, myLEDmask 2 transcends the beauty 
routine and offers an incomparable wellness experience.
Exclusive design, cutting-edge technology: excellence at the service of your beauty.

SPECIFICATIONS OF myLEDmask 2

LED wavelengths 630nm±5nm  (Red), 850±5nm (Infrared)

Max. output optical power density Red: 16mW/CM² , Infrared: 7.5mW/CM²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 diodes)

Operating temperature  0°C to 30°C | 32°F to 86°F  

Storing and transport temperature -5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Operating humidity  30% to 95% without condensation 

Storage and Transport Humidity 20% to 95% without condensation 

Charging supply  5V  2A 

Charging port  USB-C 

Charging cable  USB-C to USB-C 

Charging cable length   1 meter / 3.28 feet 

Battery 1500mAH (2PCS)

Battery type  Lithium-ion 

Charging time  120 minutes / 2 hours 

Recommended use 3 to 4 times per week for 8 weeks, keep at least 24 
hours between sessions

Treatment time  Mode 1: 5:30 min
Mode 2: 11 min
Mode 3: 14 min

Dimensions of the device  myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Weight of the device  myLEDmask 2: 610 grams
Controller: 150 grams
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DEVICE ACCESSORIES

ADVERSE REACTION

If you have any adverse reaction, such as discomfort, skin discoloration, skin irritation or other 
concerns, from using this Device, stop using it immediately and consult your Healthcare Provider. 

Skin irritation, bruising, contact burns, dizziness, nausea, and headaches are rare but possible side 
effects. Immediately stop using the device and contact your Healthcare Provider.

CONTRAINDICATIONS

•	 DO NOT use the device if you have any active cancer or cancerous lesion.
•	 DO NOT use the device if you are pregnant, planning on becoming pregnant, or 		
	 breastfeeding.
•	 DO NOT use the device on people under the age of 18.
•	 DO NOT use the device if you have severe acne.
•	 DO NOT use the device over areas with phlebitis, thrombophlebitis, and varicose veins.
•	 DO NOT use the device if you have a known allergic reaction to plastics. The device contains 	
	 plastics that come into contact with the skin during use. When in doubt of allergies first 		
	 contact your Healthcare Provider before using the device.
•	 DO NOT use the device if you suffer from any photosensitive disorder (sensitization to light).
•	 DO NOT use the device if you suffer from any skin condition. 
•	 DO NOT use the device if you are taking any medication or drugs that can cause 		
	 photosensitivity. If you are not sure about your medication contact your Healthcare Proider.
•	 DO NOT use the device if you suffer from light-induced headaches
•	 DO NOT use the device if you have a medical history of seizures or epilepsy that was 		
	 triggered by light.

Note: We highly suggest taking caution when taking any (skin related) damaging medications. If in 
doubt, consult your Healthcare Provider.

Note: If you are under the care of a Healthcare Provider, consult your Healthcare Provider before 
using this device.

WARNINGS

•	  STOP using the device and consult your Healthcare Provider if you experience an adverse 	
	 reaction from using the device.
•	 STOP using the device if you experience any discomfort or difficulty breathing or swallowing 	
	 occurring from application of the device on the neck.
•	 STOP using the device if you experience symptoms of hypotension (dizziness or light-		
	 headedness) while using the device.
•	 STOP using the device if it is overheating. Turn off the device immediately.
•	 STOP your treatment if it feels hot or your skin feels uncomfortably warm.
•	 DO NOT let children play with the device. Cleaning and charging the device shall not be done 	

myLEDmask 2

Charging cable Instruction 
manual

Quick Start
Guide

Controller Pouch Travel case

Strap Eye protection
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	 by children.
•	 DO NOT use the device to treat rosacea, moles, warts, open sores, cancerous lesions, or any 	
	 skin condition.
•	 DO NOT use the device on spots without pigmentation or areas on the skin that have vitiligo. 
•	 DO NOT shine the light from the LEDs directly into your eyes or someone else’s eyes. This 	
	 may cause temporary loss of sight. 
•	 DO NOT place the device if you have any open wounds. 
•	 DO NOT use the device outdoors to prevent damage to the product. 
•	 DO NOT sit, lay down or step on the device. This will break the device. 
•	 DO NOT drop or insert any object into any openings of the device.
•	 DO NOT use the device if it is not working properly, or if it has been dropped or damaged. For 	
	 warranty and repairs contact customer support.
•	 DO NOT use or store the device near hot surfaces. 
•	 DO NOT charge the device when it is close to or might get in contact with water.
•	 DO NOT submerge the device with water.
•	 DO NOT store the device in extreme heat or cold.
•	 DO NOT place the device in direct sunlight. 
•	 DO NOT attempt to modify the device in any way. Modifying or opening the device will void 	
	 your warranty. the device contains no serviceable parts. This device contains batteries that 	
	 are non-replaceable
•	 DO NOT perform maintenance or take apart the product. In case of malfunctioning or 		
	 damage, contact customer support. 
•	 DO NOT use the device if damaged or when the charging cable is damaged.
•	 DO NOT use the device with non-manufacturer-approved accessories. 
•	 DO NOT use solvents or abrasive cleaners on the device.
•	 DO NOT use the device in any other way then specified in this manual. 
•	 DO NOT use the device if you have had a recent surgery or other surgical procedures.
•	 DO NOT use the device over a bacterial infection as this may result in the worsening of 		
	 symptoms.
•	 DO NOT use the device on painful areas. Consult your Healthcare Provider when you 		
	 experience painful area’s during use.
•	 DO NOT use the device on, near, or by children or those with reduced physical and mental 	
	 abilities. Close supervision is necessary when this device is used, cleaned or stored near 		
	 children or those with reduced physical or mental abilities.
•	 DO NOT use the device with any other USB-C cable than provided by myBlend.
•	 DO NOT use the device with any other topical other than specified by myBlend.
•	 DO NOT use the device over areas of skin that lack normal sensation. Only use the device on 	
	 normal, intact, clean and healthy skin. 
•	 DO NOT use the device on swollen, infected or inflamed area’s or skin eruptions.
•	 DO NOT apply excessive pressure when using the device on the anterior neck.

Note: The device should only be supplied with 5V DC low voltage. If any part of the main adapter or 
cable is damaged, discontinue use. Contact myBlend customer support (serviceclient@my-blend.
com) to arrange a cable replacement.

PRECAUTIONS

•	 Do not scratch or damage the light-emitting surface.
•	 It will void your warranty if you do not operate the device in accordance with the instruction in 	
	 the manual.
•	 Read all instructions carefully before using this device.
•	 Store the device according to the protocol worked out in this manual. 
•	 This device is intended to be used by one person; we recommend to not share it with anyone 	
	 else for reasons of hygiene.
•	 The device is designed for cosmetic use only, for individuals with good health. Please contact 	
	 your Healthcare Provider if you are unsure about your health status.
•	 The battery of the device is not removable by the user. If the device is to be disposed of, do 	
	 not put into a fire. Dispose of the device per local regulations.
•	 Inspect the device and do not use the device if you see any signs of damage such as internal 	
	 battery leaks. Contact our customer support.
•	 The device should only be supplied with 5V DC low voltage. If any part of the main adapter or 	
	 cord is damaged, discontinue use. Contact customer support to arrange a replacement.
•	 Consult your Healthcare Provider before using the device if you have a fever, acute 		
	 inflammation, a severe circulatory disorder, light sensitivity, anaesthetic, or desensitized areas.  
•	 We highly suggest taking caution when taking any medications. If in doubt, consult your 		



7

	 Healthcare Provider.

TRAVEL AND INTERNATIONAL USE

The device’s lightweight design makes it a perfect travel companion. Here are some travel tips for 
you:

•	 If you are travelling to a different region of where you bought the Device, please assure that 	
	 the device is only supplied with a 5V DC Low Voltage.
•	 Confirm with the steward that the Device can be carried and/or used on the airplane prior to 	
	 flight. 

DISCLAIMER

This Device is not intended to diagnose, cure, or prevent any disease. myBlend makes no claims, 
representations, or warranties regarding the ability of this Device to cure any physical, skin, or 
mental condition. A qualified Healthcare Provider should be consulted regarding a condition 
requiring medical attention. 
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HOW TO USE myLEDmask 2
LIGHT SENSITIVITY TEST

We highly recommend users perform a light sensitivity test before their first use of the device.

1.	 Place the device on the inner forearm
2.	 Turn on the device and start a treatment on ‘Mode 1’
3.	 Wait till the treatment is done. The treatment will take 5 minutes and 30 seconds to complete. 
4.	 If your skin feels hot or uncomfortable during the treatment directly stop! You might be 		
	 sensitive to light. 
5.	 The device will automatically turn off after the treatment is done. Remove the device and wait 	
	 for at least 24 hours. 

Check your skin regularly over those 24 hours, if your skin appears red and/or itchy the device is 
unsuitable for you. In the case of light sensitivity please contact customer support. 

CHARGING 

Charge your myBlend Mask fully for 2 hours before your first use. Only use the accompanied 
power adapter when charging the device.

To charge the device insert the USB-C cable into the 
controller. 
The battery indicator on the controller will start cycling through the 
charging levels to indicate charging. 
When the device is fully charged, the battery icon will display full 
charge.

Before charging, make sure that the plug and socket are completely 
dry. Failure to do so may result in electric shock, short circuit, or fire.

Note: Always unplug the device before use, the device will not work 
while being charged. 

GENERAL USE

1.	 Prior to using the device, make sure it is fully charged.
2.	 Clean the skin that you want to treat.
3.	 Make sure the controller is unplugged from the main voltage and attach the cable of the mask
	 in the controller. Place the device on the face. Secure the mask with the use of the 		
	 accompanied strap.
4.	 Press and hold the ON/OFF button on the controller to turn on the device. 
	 a.	 To select the desired program, click the ‘program’ button on the controller to cycle 		
		  through the modes.
		  i.	 Mode 1: 5:30 minutes
		  ii.	 Mode 2: 11 minutes
		  iii.	 Mode 3: 14 minutes

	 b.	 Press the ‘play’ button to start your session. The time indications will be displayed on 	
		  the controller.
	 c.	 The device switches off after the treatment time is completed. You may pause the 		
		  treatment by pressing the ‘play’ button on the controller. 
5.	 Take the device off your face.
6.	 Clean the Device using a water-based wipe or a damp, clean cloth. Ensure the Device is NOT 	
	 connected to the power supply when cleaning.
7.	 Repeat these steps based on the treatment protocol described in the next part. 

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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CARE AND STORAGE

•	 The lifetime of the Lithium battery can be maximized by allowing it to fully charge and then 	
	 fully discharge during regular use.
•	 Store the device at room temperature in dry conditions. 
•	 Store the device in the supplied case or the packaging. Make sure the device will not bend, 	
	 stretch or crush while being stored or when travelled with. 
•	 Avoid storing the device in dusty conditions, in direct sunlight or in damp and humid 		
	 conditions.
•	 This device contains no serviceable parts.
•	 Before each use, with the device switched off, clean the Device following the cleaning 		
	 instructions below.

CLEANING

•	 Clean the Device with a water-based wipe or damp clean cloth. Stubborn stains can be 		
	 removed by wiping gently with 70% alcohol.
•	 DO NOT use any other cleansing Devices as these may damage the Device. 
•	 DO NOT clean the device while it is turned on. 
•	 DO NOT clean the device while charging.  

TROUBLESHOOTING

If the actions suggested fail to fix the problem, or the problem reoccurs, and your device is within 
the warranty period please return to myBlend.

•	 DO NOT attempt to investigate any further. 
•	 DO NOT attempt to modify the device in any way. The device has NO parts you can repair 		
	 yourself.

Problem Cause Solution

The device 
doesn’t 
switch on.

The device is not fully charged, because the 
charging cable was not properly inserted 
into the power outlet.

Insert the charging cable 
properly into the power outlet. 

The device is not fully charged, because the 
charging cable was not properly inserted 
into the device.

Insert the charging cable 
properly into the device and 
charge the device.

The power outlet didn’t work during 
charging.

Try a different power outlet. 

The on/off button has not been pushed one 
full second.

Push the on/off button for 1 
second straight. 

The cable of the mask is not properly 
connected in the controller.

Insert the cable of the mask 
fully in the controller.

The device 
switches off 
unexpectedly.

The battery level is too low. Charge the device. 

DISPOSAL

DO NOT dispose of the device with household waste. The Device should be recycled. The Device 
contains a Lithium-ion battery. For protection of the environment, please safely dispose of the 
device following your local guidelines.
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WARRANTY 
The device is warranted to be free from defects in material and workmanship for 24 months 
from its original purchase date under normal use. This warranty extends only to the original retail 
purchaser with original proof of purchase and only when purchased from an authorized retailer 
or reseller. This warranty only extends if the device is used in conjunction with authorized Device 
accessories. If the Device should become defective within the warranty period, contact the retailer 
that you purchased the device. This warranty does not cover Devices damaged by:

• Accident, misuse, abuse, or alteration.
• Use with unauthorized accessories or use other than as instructed.
• Connecting to incorrect current and voltage.

myBlend shall not be responsible for any incidental, special or consequential dam¬ages resulting 
from the use of this Device. All implied warranties, including but not limited to implied warranties of 
fitness and merchantability are limited in duration to two years from date of original purchase. 
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights that vary from 
country to country. Some countries do not allow the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages, or limitations on how long an implied warranty lasts, so some of the 
above limitations and exclusions may not apply to you. 

This warranty is given in lieu of all other warranties, written or oral, whether ex¬pressed by 
affirmation, promise, description, drawing, model or sample. Any and all warranties other than this 
one, whether expressed or implied, including implied warranties of merchantability and fitness for 
a particular purpose are hereby disclaimed. 

If the Device is defective within the warranty period please contact the Customer Service Team. 
To register your Device and be kept up to date with new and exciting developments from the 
Customer Service team, please take a moment to sign up on our website www.my-blend.com. To 
complete your registration online you will need to enter the Device batch number. 

SAFETY 
SAFETY STANDARDS AND REGULATIONS

The Device has been tested to or complies with the following standards: 

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medical electrical equipment. General requirements 	
	 for basic safety and essential performance.
•	 IEC 60601-1-2:2014Medical electrical equipment. General requirements for basic safety and 	
	 essential performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and 	
	 tests.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General 		
	 Requirements for Basic Safety and Essential Performance –Collateral Standard: Usability.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medical electrical equipment -- Part 1-11: General requirements for 	
	 basic safety and essential performance -- Collateral standard: Requirements for medical
	 electrical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare 		
	 environment.
•	 IEC60601-2-57:2023 Medical electrical equipment. Particular requirements for the basic 
	 safety and essential performance of non-laser light source equipment intended for
	 therapeutic, diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use.
•	 IEC 62471:2006Photobiological Safety of Lamps and Lamp Systems.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Application of usability engineering to medical devices
•	 ISO 10993-1:2018 Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing 		
	 within a risk management process
•	 ISO 10993-5:2009 Part 5: Tests for in vitro cytotoxicity.
•	 ISO 10993-10:2021 Part 10: Tests for skin sensitization.
•	 ISO 10993-23:2021 Part 23: Biological evaluation of medical devices - Tests for irritation
•	 ISO 15223-1:2021 Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by 	
	 the manufacturer - Part 1: General requirements
•	 ISO 14971:2019 Medical devices - Applications of risk management to medical devices
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Secondary cells and batteries containing alkaline or other non-acid
	 electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary cells, and for batteries made 
	 from them, for use in portable applications - Part 2: Lithium systems
•	 Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)
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•	 Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals (REACH) directive (EC 		
	 1907/2006)

FAQ
For more information, visit the FAQs section on our website.

SYMBOLS

This symbol marks the placement of the Serial Number

This symbol marks the placement of the LOT Number

This symbol marks the placement of the products manufacturing date

This symbol warns to keep the device dry

This symbol marks that thepackaging can be recycled

This symbol means the upper and lower operating temperatures that the device can 
be safely used at.

This symbol means the upper and lower operating humidity that the device can be 
safely used at.

This symbol means that the product should be used with caution

This symbol means that anyone who would like to use the product should first read 
the instructions for use

This symbol marks that the product should not be thrown away with household 
waste

This symbol marks the manufacturer of the product

The Triman symbol is used to specify which components of the product can be 
recycled

This symbol signifies that the product adheres to the Restriction of Hazardous 
Substances directive.

The CE mark indicates that a product complies with European Union (EU) safety, 
health, and environmental protection requirements
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CONTACT INFORMATION

Distributed by:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, France

Manufacturer:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Date of issuance: July 2025
Version: 0.1.1



FRANÇAIS
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L’ULTIME EXPÉRIENCE BEAUTY TECH
Sublimez votre peau avec la nouvelle génération myLEDmask 2, alliance parfaite de 288 LEDs 
rouges et infrarouges pour une action complète et ciblée sur la peau.

Fruit de recherches cliniques rigoureuses et d’études consommateurs, myLEDmask 2 
transcende la routine beauté et offre une expérience bien-être incomparable.
Un design exclusif, une technologie de pointe : l’excellence au service de votre beauté.

CARACTÉRISTIQUES myLEDmask 2

Longueurs d’onde LED 630nm±5nm  (Rouge), 850±5nm (Infrarouge)

Puissance optique maximale en 
densité

Rouge: 16mW/CM² , Infrarouge: 7.5mW/CM²

LEDs 144 LEDs double cœur (soit 288 diodes)

Température de fonctionnement  0°C à 30°C | 32°F à 86°F 

Température de stockage et de 
transport

-5°C à 55°C | 23°F à 131°F

Humidité de fonctionnement 30% à 95% sans condensation

Humidité de stockage et de transport 20% à 95% sans condensation

Alimentation de charge 5V  2A 

Port de charge USB-C 

Câble de charge USB-C vers USB-C 

Longueur du câble de charge 1 mètre / 3,28 pieds

Batterie 1500mAh (2 unités)

Type de batterie Lithium-ion 

Temps de charge 120 minutes / 2 heures 

Utilisation recommandée 3 à 4 fois par semaine pendant 8 semaines, en 
respectant un intervalle d’au moins 24 heures entre 
les séances

Durée des traitements Mode 1 : 5:30 min 
Mode 2 : 11 min 
Mode 3 : 14 min

Dimensions de l’appareil myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Télécommande: 133,5 x 64 x 21 mm

Poids de l’appareil  myLEDmask 2: 610 grammes
Télécommande: 150 grammes
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CONTENU DU COFFRET

RÉACTIONS INDÉSIRABLES

Si vous ressentez une quelconque réaction indésirable, telle qu’un inconfort, une décoloration 
de la peau, une irritation cutanée ou tout autre symptôme préoccupant suite à l’utilisation de cet 
appareil, arrêtez immédiatement son utilisation et consultez votre professionnel de santé.

Des effets secondaires rares mais possibles incluent : irritation cutanée, ecchymoses, brûlures de 
contact, vertiges, nausées et maux de tête. Arrêtez immédiatement l’utilisation de l’appareil en cas 
de symptômes et contactez votre professionnel de santé.

CONTRE-INDICATIONS

•	 NE PAS utiliser l’appareil en cas de cancer actif ou de lésion cancéreuse. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous êtes enceinte, envisagez une grossesse ou allaitez. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des personnes de moins de 18 ans. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil en cas d’acné sévère. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des zones présentant une phlébite, une thrombophlébite ou des 	
	 varices. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil en cas d’allergie connue aux plastiques. L’appareil contient des 		
	 éléments en plastique qui sont en contact avec la peau durant l’utilisation. En cas de doute, 	
	 contactez votre professionnel de santé avant toute utilisation. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous souffrez d’un trouble photosensible (sensibilité à la lumière). 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous souffrez d’une maladie de peau. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous prenez des médicaments ou drogues pouvant provoquer une 	
	 photosensibilité. En cas de doute, consultez votre professionnel de santé. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous êtes sujet(te) à des maux de tête induits par la lumière. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous avez des antécédents de crises d’épilepsie déclenchées par 	
	 la lumière.

Remarque : Nous vous recommandons fortement de faire preuve de prudence si vous prenez 
des médicaments pouvant avoir un effet néfaste sur la peau. En cas de doute, consultez votre 
professionnel de santé.

Remarque : Si vous êtes actuellement suivi(e) par un professionnel de santé, consultez-le avant 
d’utiliser cet appareil.

AVERTISSEMENTS

• 	 ARRÊTEZ d’utiliser l’appareil et consultez votre professionnel de santé si vous ressentez une 	
	 réaction indésirable à son utilisation. 
• 	 ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil en cas d’inconfort ou de difficultés respiratoires ou de 		
	 déglutition lors de l’application sur le cou. 
• 	 ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil si vous présentez des symptômes d’hypotension (vertiges 	
	 ou sensation de tête légère) pendant l’utilisation. 

myLEDmask 2

Câble de charge Manuel 
d’utilisation 

Guide de 
démarrage rapide

Télécommande / 
batterie

Pochon Étui de 
voyage

Sangle Protection pour 
les yeux
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• 	 ARRÊTEZ l’utilisation si l’appareil surchauffe. Éteignez-le immédiatement. 
• 	 INTERROMPEZ le traitement si vous ressentez une sensation de chaleur excessive ou une 	
	 chaleur inconfortable sur la peau. 
• 	 NE LAISSEZ PAS les enfants jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la charge de l’appareil ne 	
	 doivent pas être effectués par des enfants. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil pour traiter la rosacée, les grains de beauté, les verrues, les plaies 	
	 ouvertes, les lésions cancéreuses ou toute autre affection cutanée. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des zones dépigmentées ou atteintes de vitiligo. 
• 	 NE PAS diriger la lumière des LED directement dans vos yeux ou ceux d’une autre personne. 	
	 Cela peut entraîner une perte temporaire de la vue. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des plaies ouvertes. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil à l’extérieur, pour éviter tout dommage. 
• 	 NE PAS vous asseoir, vous allonger ou marcher sur l’appareil. Cela risquerait de le casser. 
• 	 NE PAS laisser tomber ou insérer d’objets dans les ouvertures de l’appareil. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a été endommagé ou s’il est 	
	 tombé. Pour toute demande de réparation ou de garantie, contactez le service client. 
• 	 NE PAS utiliser ou stocker l’appareil à proximité de surfaces chaudes. 
• 	 NE PAS charger l’appareil à proximité ou au contact potentiel de l’eau. 
• 	 NE PAS immerger l’appareil dans l’eau. 
• 	 NE PAS stocker l’appareil à des températures extrêmes (trop chaud ou trop froid). 
• 	 NE PAS exposer l’appareil à la lumière directe du soleil. 
•	 NE PAS tenter de modifier l’appareil. Toute modification ou ouverture de l’appareil annulera 	
	 la garantie. L’appareil ne contient aucune pièce réparable et comprend des batteries non 		
	 remplaçables. 
• 	 NE PAS effectuer d’entretien ni démonter l’appareil. En cas de dysfonctionnement ou de 		
	 dommage, contactez le service client. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil ni son câble s’ils sont endommagés. 
• 	 NE PAS utiliser d’accessoires non approuvés par le fabricant. 
• 	 NE PAS utiliser de solvants ou de nettoyants abrasifs pour nettoyer l’appareil. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil d’une manière non conforme à ce manuel. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil si vous avez subi une chirurgie récente ou d’autres procédures 		
	 médicales. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur une infection bactérienne, car cela pourrait aggraver les 		
	 symptômes. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des zones douloureuses. Consultez un professionnel de santé si 	
	 vous ressentez une douleur pendant l’utilisation. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur, près ou par des enfants, ou des personnes ayant des capacités 	
	 physiques ou mentales réduites. Une surveillance étroite est nécessaire si l’appareil est 		
	 utilisé, nettoyé ou stocké à proximité de telles personnes. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil avec un autre câble USB-C que celui fourni par myBlend. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil avec des produits topiques non spécifiés par myBlend. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des zones de peau sans sensibilité normale. Utiliser uniquement 	
	 sur une peau propre, saine, intacte et normale. 
• 	 NE PAS utiliser l’appareil sur des zones gonflées, infectées, enflammées ou avec des 		
	 éruptions cutanées. 
• 	 NE PAS exercer une pression excessive sur la partie avant du cou lors de l’utilisation de 		
	 l’appareil.

Remarque: L’appareil doit uniquement être alimenté avec une tension basse de 5V DC. Si une 
partie de l’adaptateur principal ou du câble est endommagée, arrêtez immédiatement l’utilisation. 
Contactez le service client myBlend à l’adresse suivante : serviceclient@my-blend.com pour 
organiser un remplacement du câble.

PRÉCAUTIONS

• 	 Ne pas rayer ni endommager la surface émettrice de lumière. 
• 	 La garantie sera annulée si l’appareil n’est pas utilisé conformément aux instructions du 		
	 manuel. 
• 	 Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil. 
• 	 Stockez l’appareil conformément aux protocoles indiqués dans ce manuel. 
• 	 Cet appareil est destiné à un usage personnel uniquement ; pour des raisons d’hygiène, il est 	
	 recommandé de ne pas le partager avec une autre personne. 
• 	 L’appareil est conçu pour un usage cosmétique uniquement, chez des personnes en bonne 	
	 santé générale. Veuillez consulter votre professionnel de santé si vous avez un doute 		
	 concernant votre état de santé. 
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• 	 La batterie de l’appareil n’est pas amovible par l’utilisateur. En fin de vie, ne jetez pas l’appareil 	
	 au feu. Éliminez-le conformément aux réglementations locales en vigueur. 
•	 Inspectez l’appareil avant utilisation. Ne l’utilisez pas s’il présente des signes de dommage, 	
	 comme des fuites de la batterie interne. Contactez notre service client. 
• 	 L’appareil doit être alimenté uniquement avec une tension basse de 5V DC. Si l’adaptateur 	
	 principal ou le câble est endommagé, arrêtez l’utilisation et contactez le service client pour 	
	 obtenir un remplacement. 
•	 Consultez votre professionnel de santé avant d’utiliser l’appareil si vous avez de la fièvre, une 	
	 inflammation aiguë, un trouble circulatoire sévère, une sensibilité à la lumière, ou si vous 		
	 présentez des zones anesthésiées ou insensibles. 
•	 Nous vous recommandons vivement de faire preuve de prudence en cas de prise de 		
	 médicaments. En cas de doute, consultez votre professionnel de santé.

VOYAGES ET UTILISATION INTERNATIONALE

Le design léger de l’appareil en fait un compagnon de voyage idéal. Voici quelques conseils pour 
vos déplacements: 
 
• 	 Si vous voyagez dans une région différente de celle où vous avez acheté l’appareil, veuillez 	
	 vous assurer que l’alimentation fournie est de basse tension 5V DC uniquement. 
• 	 Avant le vol, confirmez avec le personnel de bord que l’appareil peut être transporté et/ou 		
	 utilisé à bord de l’avion.

AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas destiné à diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir une quelconque maladie. 
myBlend ne fait aucune déclaration ni garantie concernant la capacité de cet appareil à guérir 
un trouble physique, cutané ou mental. Pour tout problème nécessitant une attention médicale, 
consultez un professionnel de santé qualifié.
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 APERÇU DU PRODUIT 
MASQUE

TÉLÉCOMMANDE

PROTECTION AMOVIBLES 
POUR LES YEUX

VISAGE

COU

PROGRAMME

USB-C (RELIÉ À 
myLEDmask 2)

BOUTON 
PROGRAMME 1, 2, 3

PORT DE 
CHARGEMENT USB-C

Program 1 2 3

Time

NIVEAU DE BATTERIE

BOUTON MARCHE/
ARRÊT

TEMPS RESTANT DE 
LA SESSION

MARCHE/PAUSE
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COMMENT UTILISER myLEDmask 2
TEST DE SENSIBILITÉ À LA LUMIÈRE

Nous recommandons fortement à tous les utilisateurs d’effectuer un test de sensibilité à la 
lumière avant la première utilisation de myLEDmask 2. 
 
1.	 Placez myLEDmask 2 sur l’intérieur de votre avant-bras. 
2.	 Allumez myLEDmask 2 et lancez une séance en Mode 1. 
3.	 Attendez la fin du traitement. Le traitement dure 5 minutes et 30 secondes. 
4.	 Si votre peau devient chaude ou inconfortable pendant la séance, arrêtez immédiatement ! 	
	 Cela peut indiquer une sensibilité à la lumière. 
5.	 myLEDmask 2 s’éteindra automatiquement à la fin de la séance. Retirez-le et attendez au 	
	 moins 24 heures. 
 
Pendant ces 24 heures, surveillez régulièrement votre peau: Si une rougeur, une démangeaison 
ou toute autre réaction cutanée apparaît, l’appareil n’est pas adapté à votre peau. En cas de 
sensibilité à la lumière, veuillez contacter le service client.

PREMIÈRE UTILISATION

Avant la première utilisation, chargez complètement myLEDmask 2 pendant 2 heures. 
 
Pour charger myLEDmask 2:

 
• 	 Branchez l’embout USB-C dans le port inférieur de la télécommande.. 
•	 L’indicateur de batterie sur la télécommande défilera entre les niveaux de charge pour 		
	 signaler que l’appareil est en cours de chargement. 
• 	 Lorsque l’appareil est entièrement chargé, l’icône de batterie 	
	 affichera une charge complète. 

Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la prise soit 
parfaitement sèche. 
Une prise humide peut entraîner un choc électrique, un court-circuit 
ou un incendie. 
 
Remarque: Débranchez toujours l’appareil avant utilisation. L’appareil 
ne fonctionne pas lorsqu’il est en charge.

UTILISATION GÉNÉRALE

1.	 Avant d’utiliser myLEDmask 2, assurez-vous qu’il est complètement chargé.
2.	 Nettoyez soigneusement le visage et le cou. 
3.	 Vérifiez que la télécommande est débranchée de toute source d’alimentation. Branchez le  
        câble du masque sur la télécommande. Placez ensuite myLEDmask 2 sur le visage et fixez-le 
        à l’aide de la sangle fournie. 
4.	 Appuyez longuement sur le bouton ‘ON/OFF’ de la télécommande pour allumer
	 myLEDmask 2. 
	 a. 	 Pour sélectionner le programme souhaité, appuyez sur le bouton ‘programme’ de la 	
		  télécommande pour faire défiler les modes : 
		  i.	 Mode 1 : 5:30 minutes 
		  ii.	 Mode 2 : 11 minutes 
		  iii.	 Mode 3 : 14 minutes 

	 b.	 Appuyez sur le bouton ‘MARCHE/PAUSE’ pour démarrer la séance. La durée de la 		
		  séance s’affichera sur la télécommande. 
	 c.	 myLEDmask 2 s’éteint automatiquement à la fin de la séance. Vous pouvez mettre la 	
		  séance en pause en appuyant à nouveau sur le bouton ‘MARCHE/PAUSE’. 

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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5.	 Retirez délicatement l’appareil de votre visage. 
6.	 Nettoyez l’appareil à l’aide d’une lingette à base d’eau ou d’un chiffon propre et légèrement 	
	 humide. Assurez-vous que l’appareil n’est pas branché lors du nettoyage. 
7.	 Répétez ces étapes selon le protocole décrit dans la partie suivante.

STOCKAGE

• 	 La durée de vie de la batterie au lithium peut être optimisée en la laissant se charger 		
	 complètement puis se décharger complètement lors de l’utilisation régulière. 
• 	 Rangez l’appareil à température ambiante, dans un endroit sec. 
• 	 Conservez l’appareil dans l’étui fourni ou dans son emballage d’origine. Assurez-vous que 	
	 l’appareil ne soit ni plié, ni étiré, ni écrasé pendant le rangement ou lors de vos déplacements. 
•	 Évitez de stocker l’appareil dans un endroit poussiéreux, en plein soleil, ou dans des 		
	 conditions humides. 
• 	 Cet appareil ne contient aucune pièce réparable. 
• 	 Avant chaque utilisation, lorsque l’appareil est éteint, nettoyez-le conformément aux 		
	 instructions ci-dessous.

NETTOYAGE

• 	 Nettoyez l’appareil à l’aide d’une lingette à base d’eau ou d’un chiffon propre et légèrement 	
	 humide. 
• 	 Pour les taches tenaces, vous pouvez essuyer délicatement avec de l’alcool à 70 %. 
• 	 NE PAS utiliser d’autres dispositifs de nettoyage, cela pourrait endommager l’appareil. 
• 	 NE PAS nettoyer l’appareil lorsqu’il est allumé. 
• 	 NE PAS nettoyer l’appareil pendant la charge. 

DÉPANNAGE

Si les actions suggérées ne résolvent pas le problème ou si celui-ci persiste, et que votre appareil 
est toujours sous garantie, veuillez contacter le service client. 
 
• 	 NE TENTEZ PAS de démonter ou d’examiner l’appareil par vous-même. 
• 	 NE MODIFIEZ EN AUCUN CAS l’appareil. Il ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur.

Problèmes Cause possible Solution

Le dispositif 
ne s’allume 
pas.

L’appareil n’est pas complètement 
chargé car le câble de chargement n’était 
pas correctement inséré dans la prise 
électrique.

Insérez correctement le câble 
de chargement dans la prise 
électrique.

L’appareil n’est pas complètement chargé 
car le câble de chargement n’était pas 
correctement connecté à l’appareil.

Insérez correctement le câble 
de chargement dans l’appareil 
et rechargez-le.

La prise de courant ne fonctionnait pas 
pendant la charge.

Essayez une autre prise 
électrique.

Le bouton ON/OFF n’a pas été maintenu 
enfoncé pendant une seconde complète.

Maintenez le bouton ON/OFF 
enfoncé pendant 1 seconde.

Le câble du masque n’est pas correctement 
connecté au contrôleur.

Insérez entièrement le câble du 
masque dans le contrôleur.

L’appareil 
s’éteint de 
manière 
inattendue.

Le niveau de batterie est trop faible. Rechargez l’appareil.
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DÉCHET

NE JETEZ PAS l’appareil avec les ordures ménagères. L’appareil doit être recyclé. Il contient une 
batterie au lithium-ion. Pour protéger l’environnement, veuillez éliminer l’appareil en toute sécurité, 
conformément aux réglementations locales en vigueur.

GARANTIE
L’appareil est garanti sans défaut de matériau et de fabrication pendant 24 mois à compter de 
la date d’achat initial, dans le cadre d’un usage normal. Cette garantie s’applique uniquement 
à l’acheteur initial, muni de la preuve d’achat originale, et uniquement si l’appareil a été acheté 
auprès d’un revendeur ou distributeur agréé. Cette garantie est valable uniquement si l’appareil 
est utilisé avec des accessoires autorisés fournis par myBlend. En cas de défaillance du produit 
pendant la période de garantie, veuillez contacter le revendeur auprès duquel vous avez acheté 
l’appareil. 
 
• 	 La garantie ne couvre pas les dommages résultant de : 
• 	 Accident, mauvaise utilisation, usage abusif ou modification. 
• 	 Utilisation avec des accessoires non autorisés ou non conformes aux instructions. 
• 	 Branchement sur une tension ou un courant non approprié. 
 
myBlend décline toute responsabilité pour les dommages indirects, spéciaux ou consécutifs 
résultant de l’utilisation de cet appareil. Toute garantie implicite, y compris mais sans s’y limiter la 
garantie de qualité marchande ou d’adéquation à un usage particulier, est limitée à une durée de 
deux ans à compter de la date d’achat. 
 
Cette garantie vous confère des droits légaux spécifiques, et vous pouvez également bénéficier 
d’autres droits qui varient selon le pays. Certains pays n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation 
des dommages indirects ou consécutifs, ni la limitation de la durée d’une garantie implicite. 
Certaines limitations mentionnées ci-dessus peuvent donc ne pas s’appliquer à vous. 
 
Cette garantie remplace toutes les autres garanties, écrites ou orales, qu’elles soient exprimées 
par affirmation, promesse, description, dessin, modèle ou échantillon. Toutes autres garanties, 
expresses ou implicites, y compris celles relatives à la qualité marchande ou à l’adéquation à un 
usage particulier, sont exclues. 

Si votre appareil présente un défaut pendant la période de garantie, veuillez contacter 
notre Service Client. Pour enregistrer votre appareil et être informé(e) des nouveautés et 
développements, merci de vous inscrire sur notre site internet: www.my-blend.com. Pour finaliser 
l’enregistrement, vous devrez saisir le numéro de lot de l’appareil.

SÉCURITÉ
RÉACTION INDÉSIRABLE

En cas d’incident grave lié à l’utilisation de l’appareil, veuillez le signaler au fabricant (adresse 
indiquée à la fin de ce manuel) ainsi qu’à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel vous 
résidez, chargée de la réglementation des dispositifs médicaux.

NORMES DE SÉCURITÉ ET RÉGLEMENTATIONS

L’appareil a été testé et est conforme aux normes suivantes:

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medical electrical equipment. General requirements 	
	 for basic safety and essential performance.
•	 IEC 60601-1-2:2014Medical electrical equipment. General requirements for basic safety and 	
	 essential performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and 	
	 tests.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General 		
	 Requirements for Basic Safety and Essential Performance –Collateral Standard: Usability.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medical electrical equipment -- Part 1-11: General requirements for 	
	 basic safety and essential performance -- Collateral standard: Requirements for medical
	 electrical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare 		
	 environment.
•	 IEC60601-2-57:2023 Medical electrical equipment. Particular requirements for the basic 
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	 safety and essential performance of non-laser light source equipment intended for
	 therapeutic, diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use.
•	 IEC 62471:2006Photobiological Safety of Lamps and Lamp Systems.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Application of usability engineering to medical devices
•	 ISO 10993-1:2018 Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing 		
	 within a risk management process
•	 ISO 10993-5:2009 Part 5: Tests for in vitro cytotoxicity.
•	 ISO 10993-10:2021 Part 10: Tests for skin sensitization.
•	 ISO 10993-23:2021 Part 23: Biological evaluation of medical devices - Tests for irritation
•	 ISO 15223-1:2021 Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by 	
	 the manufacturer - Part 1: General requirements
•	 ISO 14971:2019 Medical devices - Applications of risk management to medical devices
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Secondary cells and batteries containing alkaline or other non-acid
	 electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary cells, and for batteries made 
	 from them, for use in portable applications - Part 2: Lithium systems
•	 Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)
•	 Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals (REACH) directive (EC 		
	 1907/2006)

FAQ
Pour plus d’informations, veuillez consulter la section FAQ sur notre site internet.

SYMBOLES

Ce symbole indique l’emplacement du numéro de série

Ce symbole indique l’emplacement du numéro de lot (LOT)

Ce symbole indique la date de fabrication du produit

Ce symbole avertit de garder l’appareil au sec

Ce symbole indique quels composants du produit peuvent être recyclés

Ce symbole indique les températures minimale et maximale de fonctionnement 
sûres pour l’appareil

Ce symbole indique les limites minimales et maximales d’humidité de 
fonctionnement sûres pour l’appareil

Ce symbole signifie que le produit doit être utilisé avec précaution

Ce symbole signifie que toute personne souhaitant utiliser le produit doit lire d’abord 
la notice d’utilisation
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Ce symbole indique que le produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers

Ce symbole indique le fabricant du produit

Ce symbole signifie que le produit est conforme à la directive sur la restriction des 
substances dangereuses

Le symbole Triman indique quels composants du produit peuvent être recyclés

Le marquage CE indique qu’un produit est conforme aux exigences de 
l’Union européenne (UE) en matière de sécurité, de santé et de protection de 
l’environnement.

COORDONNÉES

Distribué par:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, France

Fabricant:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Date de publication: juillet 2025
Version: 0.1.1
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DAS ULTIMATIVE BEAUTY‑TECH‑ERLEBNIS
Veredeln Sie Ihre Haut mit der neuen Generation der myLEDmask 2, eine perfekte Kombination 
aus 288 roten und infraroten LEDs, die eine vollständige und gezielte Wirkung auf die Haut 
ermöglichen.

Als Ergebnis von klinischer Forschung und Verbraucherstudien hebt myLEDmask 2 Ihre 
Beautyroutine auf ein neues Niveau und bietet ein unvergleichliches Wellness‑Erlebnis.

Exklusives Design, modernste Technologie: Exzellenz im Dienst Ihrer Schönheit.

SPEZIFIKATIONEN DER myLEDmask 2

LED‑Wellenlängen 630 nm ± 5 nm (Rot), 850 nm ± 5 nm (Infrarot)

Max. optische Leistungsdichte Rot: 16 mW/cm², Infrarot: 7,5 mW/cm²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 Dioden)

Betriebstemperatur  0°C bis 30°C | 32°F bis 86°F  

Lager- & Transporttemperatur -5°C bis 55°C | 23°F bis 131°F 

Betriebsluftfeuchtigkeit 30% bis 95% ohne Kondensation

Lager- & Transportluftfeuchtigkeit 20% bis 95% ohne Kondensation

Ladestromversorgung 5V  2A 

Ladeanschluss  USB-C 

Ladekabel  USB-C auf USB-C 

Ladekabellänge 1 Meter / 3.28 Fuß

Batterie 1500mAH (2 Stück)

Batterietyp Lithium‑Ionen‑Akku

Ladezeit 120 Minuten / 2 Stunden 

Empfohlene Anwendung 3 bis 4 mal pro Woche für 8 Wochen, mindestens 24 
Stunden zwischen den Anwendungen

Behandlungsdauer Modes 1: 5:30 min
Modes 2: 11 min
Modes 3: 14 min

Abmessungen myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Gewicht myLEDmask 2: 610 Gramm
Controller: 150 Gramm
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DEVICE ACCESSORIES

UNERWÜNSCHTE REAKTIONEN

Wenn Sie eine unerwünschte Reaktion wie Unbehagen, eine Verfärbung der Haut, eine 
Hautreizung oder andere Besorgnisse durch die Verwendung dieses Gerätes bemerken, beenden 
Sie die Nutzung sofort und wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

Hautreizungen, Blutergüsse, Kontaktverbrennungen, Schwindel, Übelkeit und Kopfschmerzen 
sind seltene, aber mögliche Nebenwirkungen. Beenden Sie die Nutzung des Gerätes sofort und 
kontaktieren Sie Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

GEGENANZEIGEN

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer aktiven Krebserkrankung oder an einer
	 krebsartigen Veränderung leiden.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie schwanger sind, eine Schwangerschaft planen oder 
	 stillen.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht bei Personen unter 18 Jahren.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter schwerer Akne leiden.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf Bereichen mit einer Venenentzündung, einer
	 Thrombophlebitis oder mit Krampfadern.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie eine bekannte allergische Reaktion auf Kunststoffe
	 haben. Das Gerät enthält Kunststoffe, die während der Anwendung mit der Haut in Kontakt
	 kommen. Wenn Sie hinsichtlich möglicher Allergien unsicher sind, wenden Sie sich vor der
	 Anwendung an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer lichtempfindlichen Störung leiden.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer Hauterkrankung leiden.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie Medikamente oder Substanzen einnehmen, die
	 eine Lichtempfindlichkeit verursachen können. Wenn Sie unsicher sind, wenden Sie sich an 	
	 Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie lichtbedingte Kopfschmerzen haben.  
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie in der Vergangenheit Krampfanfälle oder Epilepsie
	 hatten, die durch Licht ausgelöst wurden.

Hinweis: Wir empfehlen Ihnen, vorsichtig zu sein, wenn Sie Medikamente einnehmen, die die Haut 
schädigen können. Wenn Sie unsicher sind, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

Hinweis: Wenn Sie sich in ärztlicher Behandlung befinden, konsultieren Sie Ihren Arzt oder Ihre 
Ärztin, bevor Sie dieses Gerät verwenden

WARNHINWEISE

•	 Beenden Sie die Nutzung des Gerätes und wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin, 	
	 wenn Sie eine unerwünschte Reaktion durch die Verwendung des Gerätes feststellen.  
• 	 Beenden Sie die Nutzung des Gerätes, wenn Sie Unwohlsein oder Schwierigkeiten beim 		

myLEDmask 2

Ladekabel Bedienung-
sanleitung

Schnellstartanlei-
tung

Controller Beutel Reiseetui

Riemen Augenschutz
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	 Atmen oder Schlucken verspüren, die durch die Anwendung des Gerätes am Hals entstehen.  
• 	 Beenden Sie die Nutzung des Gerätes, wenn Sie Symptome von niedrigem Blutdruck wie 	
	 Schwindel oder Benommenheit während der Anwendung verspüren.  
• 	 Beenden Sie die Nutzung des Gerätes, wenn es überhitzt. Schalten Sie das Gerät sofort aus.  
• 	 Unterbrechen Sie die Behandlung, wenn das Gerät heiß wird oder sich Ihre Haut 		
	 unangenehm warm anfühlt.  
• 	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen das Gerät nicht reinigen oder 	
	 aufladen.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht zur Behandlung von Rosazea, Muttermalen, Warzen, offenen 	
	 Wunden, krebsartigen Veränderungen oder anderen Hauterkrankungen.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf Bereichen ohne Pigmentierung oder auf Hautbereichen, 	
	 die von Vitiligo betroffen sind.  
• 	 Richten Sie das Licht der LEDs niemals direkt in Ihre Augen oder in die Augen einer anderen 	
	 Person. Dies kann zu vorübergehendem Sehverlust führen.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf offenen Wunden.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien, um Schäden am Produkt zu vermeiden.  
• 	 Setzen, legen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät. Es kann dadurch beschädigt werden.  
• 	 Lassen Sie das Gerät nicht fallen und führen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen ein.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, beschädigt 		
	 wurde oder heruntergefallen ist. Wenden Sie sich für Garantie oder Reparatur an den 
	 Kundendienst.  
• 	 Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe von heißen Oberflächen.  
• 	 Laden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser oder in Situationen, in denen es mit 		
	 Wasser in Kontakt kommen könnte.  
• 	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.  
• 	 Lagern Sie das Gerät nicht in extremer Hitze oder extremer Kälte.  
• 	 Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sonnenlicht aus.  
• 	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu verändern. Jede Modifikation oder das Öffnen des Gerätes 	
	 führt zum Verlust der Garantie. Das Gerät enthält keine vom Benutzer austauschbaren Teile 	
	 und die eingebauten Batterien können nicht ersetzt werden.  
• 	 Führen Sie keine Wartungsarbeiten durch und zerlegen Sie das Gerät nicht. Wenden Sie sich 	
	 im Falle eines Defekts oder Schadens an den Kundendienst.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Gerät oder das Ladekabel beschädigt ist.  
• 	 Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht vom Hersteller genehmigt wurden.  
• 	 Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder scheuernden Reinigungsmittel zur Reinigung des 	
	 Gerätes.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht anders als in dieser Anleitung beschrieben.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie sich einer kürzlich erfolgten Operation oder einem 	
	 chirurgischen Eingriff unterzogen haben.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf Bereichen mit einer bakteriellen Infektion, da dies die 		
	 Symptome verschlimmern kann.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf schmerzhaften Bereichen. Wenden Sie sich an Ihren Arzt 	
	 oder Ihre Ärztin, wenn Sie während der Anwendung Schmerzen verspüren.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf, neben oder in der Nähe von Kindern oder Personen mit 	
	 eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten. Eine enge Aufsicht ist erforderlich, 	
	 wenn das Gerät in der Nähe solcher Personen verwendet, gereinigt oder gelagert wird.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem anderen USB‑C‑Kabel als dem von myBlend 		
	 bereitgestellten.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht mit anderen topischen Produkten als denen, die von myBlend 	
	 angegeben sind.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf Hautbereichen, die keine normale Sensibilität aufweisen. 	
	 Verwenden Sie das Gerät nur auf normaler, intakter, sauberer und gesunder Haut.  
• 	 Verwenden Sie das Gerät nicht auf geschwollenen, infizierten, entzündeten oder von 		
	 Hautausschlägen betroffenen Bereichen.  
• 	 Üben Sie keinen übermäßigen Druck auf die Vorderseite des Halses aus, wenn Sie das Gerät 	
	 anwenden.

Hinweis: Das Gerät darf ausschließlich mit einer Niederspannung von 5 V DC betrieben werden. 
Wenn ein Teil des Netzadapters oder des Kabels beschädigt ist, beenden Sie sofort die Nutzung. 
Kontaktieren Sie den myBlend‑Kundendienst unter serviceclient@my-blend.com, um ein 
Ersatzkabel zu erhalten.

VORSICHTSMASSNAHMEN

•	 Kratzen Sie nicht an der lichtemittierenden Oberfläche und beschädigen Sie diese nicht.  
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•	 Ihre Garantie erlischt, wenn Sie das Gerät nicht gemäß den Anweisungen in diesem 		
	 Handbuch verwenden.  
•	 Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät verwenden.  
•	 Lagern Sie das Gerät entsprechend den Vorgaben in diesem Handbuch.  
•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für die Nutzung durch eine Person vorgesehen. Aus 		
	 hygienischen Gründen empfehlen wir, es nicht mit anderen Personen zu teilen.  
•	 Das Gerät ist nur für die kosmetische Anwendung bei Personen mit gutem allgemeinem 		
	 Gesundheitszustand vorgesehen. Wenn Sie sich über Ihren Gesundheitszustand unsicher 	
	 sind, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.  
• 	 Der Akku des Gerätes kann nicht durch den Benutzer entfernt werden. Werfen Sie das Gerät 	
	 am Ende seiner Lebensdauer nicht ins Feuer. Entsorgen Sie es entsprechend den örtlichen 	
	 Vorschriften.  
• 	 Überprüfen Sie das Gerät und verwenden Sie es nicht, wenn Sie Anzeichen eines Schadens 	
	 erkennen, zum Beispiel ein Auslaufen des internen Akkus. Wenden Sie sich an unseren 		
	 Kundendienst.  
• 	 Das Gerät darf ausschließlich mit einer Niederspannung von 5 V DC betrieben werden. Wenn 	
	 der Netzadapter oder das Kabel beschädigt ist, beenden Sie die Nutzung und kontaktieren 	
	 Sie den Kundendienst, um einen Ersatz zu erhalten.  
• 	 Konsultieren Sie Ihren Arzt oder Ihre Ärztin, bevor Sie das Gerät verwenden, wenn Sie Fieber, 	
	 eine akute Entzündung, eine schwere Durchblutungsstörung, eine Lichtempfindlichkeit oder 	
	 Bereiche mit verminderter oder fehlender Sensibilität haben.  
• 	 Wir empfehlen Ihnen dringend, vorsichtig zu sein, wenn Sie Medikamente einnehmen. Wenn 	
	 Sie unsicher sind, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

REISEN UND INTERNATIONALE NUTZUNG

Das leichte Design des Gerätes macht es zu einem idealen Reisebegleiter. Hier finden Sie einige 
Hinweise für Ihre Reisen:

•	 Wenn Sie in eine andere Region reisen als die, in der Sie das Gerät gekauft haben, stellen Sie 	
	 sicher, dass das Gerät ausschließlich mit einer Niederspannung von 5 V DC betrieben wird.
•	 Bestätigen Sie vor dem Flug mit dem Flugpersonal, dass das Gerät im Flugzeug mitgeführt 	
	 und gegebenenfalls verwendet werden darf.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, eine Krankheit zu diagnostizieren, zu behandeln, zu heilen 
oder zu verhindern. myBlend macht keine Aussagen, Zusicherungen oder Garantien hinsichtlich 
der Fähigkeit dieses Gerätes, eine körperliche, dermatologische oder psychische Erkrankung zu 
heilen. Wenden Sie sich an einen qualifizierten Arzt oder eine qualifizierte Ärztin, wenn Sie ein 
gesundheitliches Problem haben, das eine medizinische Behandlung erfordert.
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PRODUKTÜBERSICHT
MASKE

CONTROLLER

ABNEHMBARE 
AUGENSCHUTZ-ELEMENTE

BEREICH

HALS

PROGRAMM

USB‑C‑ANSCHLUSS 
(VERBUNDEN MIT 

myLEDmask 2)

PROGRAMMTASTE 
1, 2, 3

USB‑C‑LADEANSCHLUSS

Program 1 2 3

Time

AKKUSTAND

EIN/AUS‑TASTE

VERBLEIBENDE 
SITZUNGSZEIT

START/PAUSE
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ANWENDUNG DER MYLEDMASK 2
LICHTEMPFINDLICHKEITSTEST

Wir empfehlen dringend, vor der ersten Anwendung des Gerätes einen Test auf 
Lichtempfindlichkeit durchzuführen.

1.	 Platzieren Sie das Gerät auf der Innenseite des Unterarms.
2.	 Schalten Sie das Gerät ein und starten Sie eine Behandlung im Modus 1.
3.	 Warten Sie, bis die Behandlung abgeschlossen ist. Die Behandlung dauert 5 Minuten und 30 	
	 Sekunden.
4.	 Wenn sich Ihre Haut während der Behandlung heiß oder unangenehm anfühlt, beenden Sie 	
	 die Anwendung sofort. Dies kann auf eine Lichtempfindlichkeit hinweisen.
5.	 Das Gerät schaltet sich nach Abschluss der Behandlung automatisch aus. Entfernen Sie das 	
	 Gerät und warten Sie mindestens 24 Stunden.

Überprüfen Sie Ihre Haut während dieser 24 Stunden regelmäßig. Wenn Ihre Haut gerötet ist 
oder juckt, ist das Gerät nicht für Sie geeignet. Wenden Sie sich bei Lichtempfindlichkeit an den 
Kundendienst.

AUFLADEN 

Laden Sie Ihre myBlend Maske vor der ersten 
Anwendung vollständig für 2 Stunden auf. Verwenden Sie 
ausschließlich den mitgelieferten Netzadapter zum Laden des 
Gerätes.

Um das Gerät zu laden, stecken Sie das USB‑C‑Kabel in den 
Controller. Die Akkuanzeige auf dem Controller wechselt zwischen 
den Ladezuständen, um den Ladevorgang anzuzeigen.
Wenn das Gerät vollständig geladen ist, zeigt das Akku-Symbol einen 
vollen Ladestand an.

Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass Stecker und Buchse vollständig trocken sind. Andernfalls 
kann es zu einem elektrischen Schlag, einem Kurzschluss oder einem Brand kommen.

Hinweis: Ziehen Sie den Stecker des Gerätes immer vor der Anwendung. Das Gerät funktioniert 
nicht, während es geladen wird.

ALLGEMEINE ANWENDUNG

1.	 Stellen Sie vor der Anwendung sicher, dass das Gerät vollständig geladen ist.
2.	 Reinigen Sie die Haut, die Sie behandeln möchten.
3.	 Stellen Sie sicher, dass der Controller vom Stromnetz getrennt ist, und verbinden Sie das 		
	 Kabel der Maske mit dem Controller. Platzieren Sie das Gerät auf dem Gesicht. Befestigen 	
	 Sie die Maske mit dem mitgelieferten Riemen.
4.	 Drücken und halten Sie die EIN/AUS‑Taste, um das Gerät einzuschalten.
	 a.	 Um das gewünschte Programm auszuwählen, drücken Sie die Programmtaste, um 	
		  durch die Modi zu schalten.

		  i.	 Modus 1: 5 Minuten und 30 Sekunden
		  ii.	 Modus 2: 11 Minuten
		  iii.	 Modus 3: 14 Minuten
	 b.	 Drücken Sie die Starttaste, um Ihre Sitzung zu beginnen. Die Zeitangaben werden auf 	
		  dem Controller angezeigt.
	 c.	 Das Gerät schaltet sich nach Ablauf der Behandlungszeit aus. Sie können die 		
		  Behandlung durch Drücken der Starttaste pausieren.
5.	 Nehmen Sie das Gerät vom Gesicht ab.
6.	 Reinigen Sie das Gerät mit einem wasserbasierten Reinigungstuch oder einem feuchten 		
	 Tuch. Stellen Sie sicher, dass das Gerät beim Reinigen nicht mit einer Stromquelle verbunden 	
	 ist.

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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7.	 Wiederholen Sie diese Schritte entsprechend dem im nächsten Abschnitt beschriebenen 	
	 Behandlungsprotokoll.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

•	 Die Lebensdauer des Lithium-Akkus kann maximiert werden, indem er bei regelmäßiger 		
	 Nutzung vollständig geladen und anschließend vollständig entladen wird.
•	 Lagern Sie das Gerät bei Raumtemperatur unter trockenen Bedingungen.
•	 Lagern Sie das Gerät in dem mitgelieferten Etui oder in der Originalverpackung. Stellen Sie 	
	 sicher, dass das Gerät während der Lagerung oder des Transports nicht verbogen, gedehnt 	
	 oder zusammengedrückt wird.
•	 Vermeiden Sie die Lagerung des Gerätes in staubigen Umgebungen, unter direkter 		
	 Sonneneinstrahlung oder unter feuchten Bedingungen.
•	 Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können.
•	 Reinigen Sie das Gerät vor jeder Anwendung im ausgeschalteten Zustand gemäß den unten 	
	 stehenden Anweisungen.

REINIGUNG

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem wasserbasierten Reinigungstuch oder einem sauberen, 	
	 leicht feuchten Tuch. Hartnäckige Verschmutzungen können durch vorsichtiges Abwischen 	
	 mit 70 Prozent Alkohol entfernt werden.
•	 Verwenden Sie keine anderen Reinigungsmittel, da diese das Gerät beschädigen können.
•	 Reinigen Sie das Gerät nicht, während es eingeschaltet ist.
•	 Reinigen Sie das Gerät nicht während des Ladevorgangs. 

FEHLERBEHEBUNG

Wenn die vorgeschlagenen Maßnahmen das Problem nicht beheben oder das Problem erneut 
auftritt und sich Ihr Gerät noch innerhalb der Garantiezeit befindet, senden Sie es an myBlend 
zurück.

•	 Versuchen Sie nicht, weitere Untersuchungen selbst durchzuführen.
•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät in irgendeiner Weise zu verändern. Das Gerät enthält keine 	
	 Teile, die Sie selbst reparieren können.

Problem Ursache Lösung

Das Gerät 
lässt sich 
nicht 
einschalten.

Das Gerät ist nicht vollständig geladen, 
weil das Ladekabel nicht korrekt in die 
Steckdose eingesteckt wurde.

Stecken Sie das Ladekabel 
korrekt in die Steckdose ein.

Das Gerät ist nicht vollständig geladen, weil 
das Ladekabel nicht korrekt in das Gerät 
eingesteckt wurde.

Stecken Sie das Ladekabel 
korrekt in das Gerät ein und 
laden Sie das Gerät.

Die Steckdose hat während des 
Ladevorgangs nicht funktioniert.

Verwenden Sie eine andere 
Steckdose.

Die Ein- und Aus-Taste wurde nicht 
mindestens eine Sekunde lang gedrückt 
gehalten.

Drücken Sie die Ein- und Aus-
Taste durchgehend für eine 
Sekunde.

Das Kabel der Maske ist nicht korrekt mit 
dem Controller verbunden.

Stecken Sie das Kabel der 
Maske vollständig in den 
Controller ein.

Das Gerät 
schaltet sich 
unerwartet 
aus.

Der Akkustand ist zu niedrig.  Laden Sie das Gerät auf.
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ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerät nicht im Hausmüll. Das Gerät sollte recycelt werden. Das Gerät 
enthält einen Lithium-Ionen-Akku. Zum Schutz der Umwelt entsorgen Sie das Gerät bitte sicher 
entsprechend den örtlichen Vorschriften.

GARANTIE
Für das Gerät wird bei normaler Nutzung eine Garantie von 24 Monaten ab dem ursprünglichen 
Kaufdatum auf Material- und Verarbeitungsfehler gewährt. Diese Garantie gilt nur für den 
ursprünglichen Käufer gegen Vorlage eines Kaufnachweises. Sie gilt nur, wenn das Gerät bei 
einem autorisierten Händler oder Vertriebspartner gekauft wurde. Diese Garantie gilt nur, wenn 
das Gerät mit zugelassenem Zubehör verwendet wird. Wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit 
defekt wird, wenden Sie sich an den Händler. Die Garantie deckt keine Schäden ab:

• Unfall, unsachgemäße Nutzung, Missbrauch oder Veränderungen verursacht wurden.
• Verwendung mit nicht autorisiertem Zubehör oder Nutzung entgegen den Anweisungen.
• Anschluss an falsche Stromstärke oder Spannung.

myBlend übernimmt keine Verantwortung für indirekte, besondere oder Folgeschäden, die sich 
aus der Verwendung dieses Gerätes ergeben. Alle stillschweigenden Garantien, einschließlich 
jedoch nicht beschränkt auf Garantien der Eignung und der Marktgängigkeit, sind in ihrer Dauer 
auf zwei Jahre ab dem ursprünglichen Kaufdatum begrenzt. Diese Garantie gewährt Ihnen 
bestimmte gesetzliche Rechte, und Sie können darüber hinaus weitere Rechte haben, die je nach 
Land unterschiedlich sind. Einige Länder erlauben den Ausschluss oder die Begrenzung indirekter 
oder Folgeschäden oder die Begrenzung der Dauer stillschweigender Garantien nicht, daher 
gelten einige der oben genannten Einschränkungen und Ausschlüsse möglicherweise nicht für 
Sie.

Diese Garantie wird anstelle aller anderen Garantien gewährt, unabhängig davon, ob diese 
schriftlich oder mündlich erfolgen oder durch Zusicherung, Versprechen, Beschreibung, 
Zeichnung, Modell oder Muster ausgedrückt werden. Alle anderen Garantien, ausdrücklich oder 
stillschweigend, einschließlich der stillschweigenden Garantien der Marktgängigkeit und der 
Eignung für einen bestimmten Zweck, werden hiermit ausgeschlossen.

Wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit defekt ist, wenden Sie sich bitte an das 
Kundendienstteam. Um Ihr Gerät zu registrieren und über neue Entwicklungen des 
Kundendienstteams informiert zu bleiben, nehmen Sie sich bitte einen Moment Zeit, um sich auf 
unserer Website www.my-blend.com anzumelden. Um die Registrierung online abzuschließen, 
müssen Sie die Chargennummer des Gerätes eingeben.

SICHERHEIT
SICHERHEITSSTANDARDS UND VORSCHRIFTEN

Das Gerät wurde geprüft und entspricht den folgenden Normen:

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020 Medizinische elektrische Geräte. Allgemeine 		
	 Anforderungen an die Basissicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale.
•	 IEC 60601-1-2:2014 Medizinische elektrische Geräte. Allgemeine Anforderungen an die 		
	 Basissicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale. Ergänzungsnorm. Elektromagnetische 	
	 Verträglichkeit. Anforderungen und Prüfungen.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020 Medizinische elektrische Geräte – Teil 1-6: Allgemeine 	
	 Anforderungen an die Basissicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale – 			
	 Ergänzungsnorm: Gebrauchstauglichkeit.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medizinische elektrische Geräte – Teil 1-11: Allgemeine Anforderungen 	
	 an die Basissicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale – Ergänzungsnorm: 
	 Anforderungen für medizinische elektrische Geräte und Systeme zur Anwendung im 		
	 häuslichen Umfeld.
•	 IEC 60601-2-57:2023 Medizinische elektrische Geräte. Besondere Anforderungen an 		
	 die Basissicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale von Geräten mit nicht laserbasierter 	
	 Lichtquelle für therapeutische, diagnostische, überwachende sowie kosmetische oder 		
	 ästhetische Anwendungen.
•	 IEC 62471:2006 Photobiologische Sicherheit von Lampen und Lampensystemen.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Anwendung der Gebrauchstauglichkeits-Engineering auf 		
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	 medizinische Geräte.
•	 ISO 10993-1:2018 Biologische Bewertung von medizinischen Geräten - Teil 1: Bewertung und 	
	 Prüfung innerhalb eines Risikomanagementprozesses
•	 ISO 10993-5:2009 Teil 5: Prüfungen zur in vitro Zytotoxizität.
•	 ISO 10993-10:2021 Teil 10: Prüfungen zur Hautsensibilisierung.
•	 ISO 10993-23:2021 Teil 23: Biologische Bewertung von medizinischen Geräten - Prüfungen 	
	 zur Reizung
•	 ISO 15223-1:2021 Medizinprodukte - Symbole zur Verwendung mit vom Hersteller 		
	 bereitzustellenden Informationen - Teil 1: Allgemeine Anforderungen
•	 ISO 14971:2019 Medizinprodukte - Anwendung des Risikomanagements auf medizinische 	
	 Geräte
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Sekundärzellen und Batterien, die alkalische oder andere nicht saure 	
	 Elektrolyte enthalten - Sicherheitsanforderungen für tragbare, geschlossene Sekundärzellen 	
	 und daraus hergestellte Batterien zur Verwendung in tragbaren Anwendungen - Teil 2: 		
	 Lithiumsysteme
•	 Richtlinie zur Beschränkung gefährlicher Stoffe (RoHS) (2011/65/EU)
•	 Richtlinie zur Registrierung, Bewertung, Zulassung und Beschränkung von Chemikalien 		
	 (REACH) (EG 1907/2006)

FAQ
Für weitere Informationen besuchen Sie den FAQ-Bereich auf unserer Website.

SYMBOLES

Dieses Symbol kennzeichnet die Position der Seriennummer

Dieses Symbol kennzeichnet die Position der Chargennummer

Dieses Symbol kennzeichnet die Position des Herstellungsdatums des Produkts

Dieses Symbol weist darauf hin, das Gerät trocken zu halten

Dieses Symbol kennzeichnet, dass die Verpackung recycelt werden kann

Dieses Symbol gibt die oberen und unteren Betriebstemperaturen an, bei denen das 
Gerät sicher verwendet werden kann

Dieses Symbol gibt die oberen und unteren Luftfeuchtigkeitswerte an, bei denen das 
Gerät sicher verwendet werden kann

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt mit Vorsicht verwendet werden soll

Dieses Symbol bedeutet, dass jede Person, die das Produkt verwenden möchte, 
zuerst die Gebrauchsanweisung lesen sollte
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Dieses Symbol kennzeichnet, dass das Produkt nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden darf

Dieses Symbol kennzeichnet den Hersteller des Produkts

Das Triman-Symbol wird verwendet, um anzugeben, welche Bestandteile des 
Produkts recycelt werden können

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt der Richtlinie zur Beschränkung 
gefährlicher Stoffe entspricht

Die CE-Kennzeichnung zeigt an, dass ein Produkt den Anforderungen der 
Europäischen Union (EU) in Bezug auf Sicherheit, Gesundheit und Umweltschutz 
entspricht

KONTAKTINFORMATIONEN

Vertrieb durch:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, France

Hersteller:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Saturnusstraat 95, 2516 AG 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Ausgabedatum: Juli 2025
Version: 0.1.1
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DE ULTIEME BEAUTY TECH ERVARING
Verbeter je huid met de nieuwe generatie myLEDmask 2, een perfecte combinatie van 288 rode 
en infrarood LEDs voor een volledige en gerichte werking op de huid.

Als resultaat van klinisch onderzoek en consumentenstudies overstijgt myLEDmask 2 de 
dagelijkse beautyroutine en biedt het een ongeëvenaarde wellnesservaring.

Exclusief design, geavanceerde technologie: excellentie in dienst van jouw schoonheid.

SPECIFICATIES VAN MYLEDMASK 2

LED-golflengtes 630 nm ±5 nm (Rood), 850 ±5 nm (Infrarood)

Max. optische vermogensdichtheid Rood: 16mW/CM² , Infrarood: 7.5mW/CM²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 diodes)

Gebruikstemperatuur  0°C tot 30°C | 32°F tot 86°F  

Opslag- en transporttemperatuur -5°C tot 55°C | 23°F tot 131°F 

Gebruiksvochtigheid  30% tot 95% zonder condensatie

Opslag- en transportvochtigheid 20% tot 95% zonder condensatie

Laadvoeding 5V  2A 

Laadpoort  USB-C 

Laadkabel USB-C naar USB-C 

Lengte laadkabel 1 meter / 3.28 feet 

Batterij 1500mAH (2 stuks)

Batterijtype  Lithium-ion 

Oplaadtijd 120 minuten / 2 uur

Aanbevolen gebruik 3 tot 4 keer per week gedurende 8 weken, met 
minimaal 24 uur tussen de sessies

Behandelingstijd Mode 1: 5:30 min
Mode 2: 11 min
Mode 3: 14 min

Afmetingen myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Gewicht myLEDmask 2: 610 gram
Controller: 150 gram
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DEVICE ACCESSORIES

BIJWERKINGEN

Als u bij gebruik van dit apparaat een bijwerking ervaart, zoals ongemak, verkleuring van de huid, 
huidirritatie of andere zorgen, stop onmiddellijk met het gebruik en neem contact op met uw arts.
 
Huidirritatie, blauwe plekken, contactverbrandingen, duizeligheid, misselijkheid en hoofdpijn zijn 
zeldzame maar mogelijke bijwerkingen. Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat en 
neem contact op met uw arts.

CONTRA-INDICATIES

•	 Gebruik het apparaat niet als u actieve kanker of een kankerachtige laesie heeft 
• 	 Gebruik het apparaat niet als u zwanger bent, zwanger wilt worden of borstvoeding geeft 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij personen onder de 18 jaar 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij ernstige acne 
• 	 Gebruik het apparaat niet op gebieden met flebitis, tromboflebitis of spataderen 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij een bekende allergie voor kunststof 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij lichtgevoeligheidsstoornissen 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij huidaandoeningen 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij gebruik van medicatie die lichtgevoeligheid kan veroorzaken 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij lichtgerelateerde hoofdpijn 
• 	 Gebruik het apparaat niet bij epilepsie of aanvallen veroorzaakt door licht

Opmerking: We raden aan voorzichtig te zijn bij het gebruik van medicatie die schadelijk kan zijn 
voor de huid. Raadpleeg uw arts bij twijfel.

Opmerking: Als u onder behandeling bent bij een arts, raadpleeg deze voordat u dit apparaat 
gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

•	 Stop met het gebruik van het product en raadpleeg uw arts als u een bijwerking ervaart door 	
	 het gebruik van het product 
•	 Stop met het gebruik van het product als u ongemak ervaart of moeite heeft met ademen of 	
	 slikken wanneer het product op de hals wordt aangebracht 
•	 Stop met het gebruik van het product als u symptomen van lage bloeddruk ervaart, zoals 		
	 duizeligheid of een licht gevoel in het hoofd tijdens het gebruik 
•	 Stop met het gebruik van het product als het oververhit raakt. Schakel het product 		
	 onmiddellijk uit 
•	 Stop de behandeling als het product heet aanvoelt of als uw huid onaangenaam warm 		
	 aanvoelt 
•	 Laat kinderen niet met het product spelen. Het reinigen en opladen van het product mag niet 	
	 door kinderen worden uitgevoerd 
• 	 Gebruik het product niet om rosacea, moedervlekken, wratten, open wonden, kankerachtige 	

myLEDmask 2

Laadkabel Handleiding Snelstartgids

Controller Opbergetui Reiskoffer

Strap Oogbescherming
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	 laesies of andere huidaandoeningen te behandelen 
• 	 Gebruik het product niet op gebieden zonder pigmentatie of op delen van de huid met vitiligo 
• 	 Richt het licht van de LEDs niet direct in uw ogen of in de ogen van iemand anders. Dit kan 	
	 tijdelijk verlies van zicht veroorzaken 
• 	 Plaats het product niet op open wonden 
• 	 Gebruik het product niet buitenshuis om schade aan het product te voorkomen 
• 	 Ga niet zitten, liggen of staan op het product. Dit kan het product beschadigen 
• 	 Laat het product niet vallen en steek geen voorwerpen in openingen van het product 
• 	 Gebruik het product niet als het niet correct functioneert, of als het is gevallen of beschadigd 	
	 is. Neem voor garantie en reparaties contact op met de klantenservice 
• 	 Gebruik of bewaar het product niet in de buurt van hete oppervlakken 
• 	 Laad het product niet op wanneer het zich dicht bij water bevindt of in contact kan komen met 	
	 water 
• 	 Dompel het product niet onder in water 
• 	 Bewaar het product niet bij extreme hitte of koude 
• 	 Plaats het product niet in direct zonlicht 
• 	 Probeer het product op geen enkele manier te wijzigen. Het wijzigen of openen van het 
	 product maakt de garantie ongeldig. Het product bevat geen onderdelen die door de 		
	 gebruiker kunnen worden onderhouden. Het product bevat batterijen die niet vervangbaar zijn 
• 	 Voer geen onderhoud uit en haal het product niet uit elkaar. Neem bij een storing of schade 	
	 contact op met de klantenservice 
• 	 Gebruik het product niet als het product of de laadkabel beschadigd is 
• 	 Gebruik het product niet met accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd 
• 	 Gebruik geen oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen op het product 
• 	 Gebruik het product niet op een andere manier dan beschreven in deze handleiding 
• 	 Gebruik het product niet als u recent een operatie of een chirurgische ingreep heeft 		
	 ondergaan 
• 	 Gebruik het product niet op een bacteriële infectie, omdat dit de symptomen kan verergeren 
• 	 Gebruik het product niet op pijnlijke gebieden. Neem contact op met uw arts als u pijn ervaart 	
	 tijdens het gebruik 
• 	 Gebruik het product niet bij, op of in de buurt van kinderen of personen met beperkte fysieke 	
	 of mentale capaciteiten. Nauw toezicht is noodzakelijk wanneer het product wordt gebruikt, 	
	 gereinigd of opgeborgen in de buurt van dergelijke personen 
• 	 Gebruik het product niet met een andere USB-C-kabel dan die door myBlend is geleverd 
• 	 Gebruik het product niet met andere topische producten dan die door myBlend zijn 		
	 gespecificeerd 
• 	 Gebruik het product niet op huidgebieden zonder normale gevoeligheid. Gebruik het product 	
	 alleen op normale, intacte, schone en gezonde huid 
• 	 Gebruik het product niet op gezwollen, geïnfecteerde of ontstoken gebieden of bij huiduitslag 
• 	 Oefen geen overmatige druk uit bij gebruik van het product op de voorzijde van de hals

Opmerking: Het product mag uitsluitend worden gevoed met een lage spanning van 5V DC. 
Als een onderdeel van de hoofdadapter of kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik. 
Neem contact op met de klantenservice van myBlend via serviceclient@my-blend.com om een 
vervangende kabel te regelen

VOORZORGSMAATREGELEN

• 	 Beschadig het lichtgevende oppervlak niet en maak er geen krassen op 
• 	 Als u het product niet gebruikt volgens de instructies in deze handleiding, vervalt de garantie 
• 	 Lees alle instructies zorgvuldig voordat u dit product gebruikt 
• 	 Bewaar het product volgens de richtlijnen in deze handleiding 
• 	 Dit product is bedoeld voor gebruik door één persoon; om hygiënische redenen wordt 		
	 afgeraden om het product met anderen te delen 
• 	 Het product is uitsluitend bedoeld voor cosmetisch gebruik bij personen met een goede 		
	 gezondheid. Neem contact op met uw arts als u twijfelt over uw gezondheidstoestand 
• 	 De batterij van het product kan niet door de gebruiker worden verwijderd. Gooi het product 	
	 niet in het vuur wanneer het wordt weggegooid. Voer het product af volgens de plaatselijke 	
	 voorschriften 
• 	 Controleer het product en gebruik het niet als u tekenen van schade ziet, zoals lekkage van 	
	 de interne batterij. Neem contact op met de klantenservice 
• 	 Het product mag uitsluitend worden gevoed met een lage spanning van 5V DC. Als een 		
	 onderdeel van de hoofdadapter of kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik en neem 	
	 contact op met de klantenservice om een vervangend onderdeel te regelen 
• 	 Raadpleeg uw arts voordat u het product gebruikt als u koorts heeft, een acute ontsteking, 	
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	 een ernstige circulatiestoornis, lichtgevoeligheid of verdoofde of gevoelloze gebieden 
• 	 Wij raden u sterk aan voorzichtig te zijn bij het gebruik van medicatie. Raadpleeg uw arts als u 	
	 twijfelt

REIZEN EN INTERNATIONAAL GEBRUIK

Het lichte ontwerp van het product maakt het een ideale reisgenoot. Hieronder enkele tips voor 
gebruik tijdens het reizen:

• 	 Als u reist naar een regio die anders is dan waar u het product heeft gekocht, zorg er dan voor 	
	 dat het product uitsluitend wordt gebruikt met een lage spanning van 5V DC 
• 	 Bevestig vóór de vlucht bij het cabinepersoneel dat het product mag worden meegenomen 	
	 en eventueel gebruikt aan boord van het vliegtuig

DISCLAIMER

Dit product is niet bedoeld om een ziekte te diagnosticeren, te behandelen, te genezen of te 
voorkomen. myBlend doet geen uitspraken, verklaringen of garanties met betrekking tot het 
vermogen van dit product om een fysieke, dermatologische of mentale aandoening te genezen. 
Raadpleeg een gekwalificeerde arts voor een aandoening die medische aandacht vereist.
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GEBRUIK VAN myLEDmask 2
TEST OP LICHTGEVOELIGHEID

Wij raden gebruikers sterk aan om vóór het eerste gebruik van het product een test op 
lichtgevoeligheid uit te voeren.

1.	 Plaats het product op de binnenkant van de onderarm. 
2.	 Schakel het product in en start een behandeling in modus 1. 
3.	 Wacht tot de behandeling is voltooid. De behandeling duurt 5 minuten en 30 seconden. 
4.	 Als uw huid tijdens de behandeling heet of onaangenaam aanvoelt, stop dan onmiddellijk. U 	
	 kunt gevoelig zijn voor licht. 
5.	 Het product schakelt automatisch uit na afloop van de behandeling. Verwijder het product en 	
	 wacht minimaal 24 uur.

Controleer uw huid gedurende deze 24 uur regelmatig. Als uw huid rood wordt of begint te jeuken, 
is het product niet geschikt voor u. Neem in geval van lichtgevoeligheid contact op met de 
klantenservice

OPLADEN

Laad uw myBlend Mask vóór het eerste gebruik 
volledig op gedurende 2 uur. Gebruik alleen de meegeleverde 
adapter om het product op te laden.

Steek de USB-C-kabel in de controller om het product op te laden. 
De batterij-indicator op de controller zal de laadniveaus doorlopen 
om het opladen aan te geven. Wanneer het product volledig is 
opgeladen, geeft het batterijpictogram een volledige lading weer

Before charging, make sure that the plug and socket are completely 
dry. Failure to do so may result in electric shock, short circuit, or fire.

Opmerking: Trek altijd de stekker uit het product vóór gebruik. Het product werkt niet tijdens het 
opladen.

ALGEMEEN GEBRUIK

1.	 Zorg ervoor dat het product volledig is opgeladen.
2.	 Reinig de huid die u wilt behandelen.
3.	 Zorg ervoor dat de controller niet is aangesloten op netspanning en verbind de kabel van het 	
	 masker met de controller. Plaats het product op het gezicht en bevestig het met de strap.
4.	 Houd de aan/uit-knop ingedrukt om het product in te schakelen.
	 a.	 Druk op de programmaknop om door de modi te schakelen.
		  i.	 Mode 1: 5 minuten en 30 seconden
		  ii.	 Mode 2: 11 minuten
		  iii.	 Mode 3: 14 minuten

	 b.	 Druk op de startknop om de sessie te starten. De tijd wordt weergegeven op de 		
		  controller.
 	 c.	 The device switches off after the treatment time is completed. You may pause the 		
		  treatment by pressing the ‘play’ button on the controller. 
5.	 Verwijder het product van uw gezicht.
6.	 Reinig het product met een vochtige doek of een reinigingsdoekje op waterbasis. Zorg ervoor 	
	 dat het product niet is aangesloten op een stroombron tijdens het reinigen.
7.	 Herhaal deze stappen volgens het behandelprotocol.

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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ONDERHOUD EN OPSLAG

• 	 De levensduur van de lithiumbatterij kan worden gemaximaliseerd door deze tijdens normaal 	
	 gebruik volledig op te laden en vervolgens volledig te ontladen. 
• 	 Bewaar het product bij kamertemperatuur in een droge omgeving. 
• 	 Bewaar het product in de meegeleverde hoes of in de verpakking. 
• 	 Zorg ervoor dat het product tijdens opslag of vervoer niet wordt gebogen, uitgerekt of 		
	 samengedrukt. 
• 	 Vermijd het bewaren van het product in stoffige omstandigheden, in direct zonlicht of in 		
	 vochtige omgevingen. 
• 	 Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden vervangen. 
• 	 Reinig het product voor elk gebruik, terwijl het is uitgeschakeld, volgens de onderstaande 		
	 reinigingsinstructies.

REINIGING

• 	 Reinig het product met een reinigingsdoekje op waterbasis of met een schone, licht vochtige 	
	 doek. 
• 	 Hardnekkige vlekken kunnen worden verwijderd door voorzichtig af te vegen met alcohol van 	
	 70 procent. 
• 	 Gebruik geen andere reinigingsmiddelen, omdat deze het product kunnen beschadigen. 
• 	 Reinig het product niet terwijl het is ingeschakeld. 
• 	 Reinig het product niet tijdens het opladen. 

PROBLEEMOPLOSSING

Als de voorgestelde handelingen het probleem niet verhelpen, of als het probleem opnieuw 
optreedt en uw product zich binnen de garantieperiode bevindt, stuur het product dan terug naar 
myBlend.

•	 Voer geen verdere onderzoeken zelf uit.
•	 Probeer het product op geen enkele manier te wijzigen. Het product bevat geen onderdelen 	
	 die u zelf kunt repareren.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het product 
gaat niet aan.

Het product is niet volledig opgeladen 
omdat de laadkabel niet correct in het 
stopcontact is geplaatst.

Plaats de laadkabel correct in 
het stopcontact.

Het product is niet volledig opgeladen 
omdat de laadkabel niet correct in het 
product is geplaatst.

Plaats de laadkabel correct in 
het product en laad het product 
op.

Het stopcontact functioneerde niet tijdens 
het opladen.

Gebruik een ander stopcontact.

De aan‑uitknop is niet gedurende één 
volledige seconde ingedrukt gehouden.

Houd de aan‑uitknop 
gedurende één seconde 
onafgebroken ingedrukt.

De kabel van het masker is niet correct 
aangesloten op de controller.

Steek de kabel van het masker 
volledig in de controller.

Het product 
schakelt 
onverwacht 
uit.

Het batterijniveau is te laag. Laad het product op.
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AFVALVERWERKING

Gooi het product niet weg met het huishoudelijk afval. Het product moet worden gerecycled. 
Het product bevat een lithium-ionbatterij. Ter bescherming van het milieu dient u het product op 
een veilige manier af te voeren volgens de lokale voorschriften.

GARANTIE
Voor het product geldt dat het bij normaal gebruik vrij is van materiaal‑ en fabricagefouten 
gedurende een periode van 24 maanden vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. Deze garantie 
geldt uitsluitend voor de oorspronkelijke koper in het bezit van een origineel aankoopbewijs 
en alleen wanneer het product is aangeschaft bij een geautoriseerde detailhandelaar of 
wederverkoper. Deze garantie is alleen van toepassing wanneer het product wordt gebruikt 
in combinatie met goedgekeurde accessoires. Indien het product defect raakt binnen de 
garantieperiode, neem dan contact op met de detailhandelaar waar u het product heeft gekocht.

Deze garantie dekt geen producten die beschadigd zijn door: 
• een ongeval, verkeerd gebruik, misbruik of wijziging 
• gebruik met niet‑goedgekeurde accessoires of gebruik anders dan voorgeschreven 
• aansluiting op onjuiste stroomsterkte of spanning

myBlend is niet verantwoordelijk voor enige incidentele, bijzondere of gevolgschade die voortvloeit 
uit het gebruik van dit product. Alle stilzwijgende garanties, inclusief maar niet beperkt tot 
garanties van geschiktheid en verhandelbaarheid, zijn beperkt tot een duur van twee jaar vanaf de 
oorspronkelijke aankoopdatum. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt ook 
andere rechten hebben die per land verschillen. Sommige landen staan de uitsluiting of beperking 
van incidentele of gevolgschade, of beperkingen van de duur van stilzwijgende garanties, niet 
toe, waardoor sommige van de bovenstaande beperkingen en uitsluitingen mogelijk niet op u van 
toepassing zijn.

Deze garantie wordt verstrekt in plaats van alle andere garanties, schriftelijk of mondeling, 
ongeacht of deze worden uitgedrukt door bevestiging, belofte, beschrijving, tekening, model of 
monster. Alle andere garanties dan deze, zowel expliciet als impliciet, inclusief impliciete garanties 
van verhandelbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel, worden hierbij uitgesloten. 
Indien het product defect is binnen de garantieperiode, neem dan contact op met het 
klantenserviceteam.
 
Om uw product te registreren en op de hoogte te blijven van nieuwe ontwikkelingen van het 
klantenserviceteam, kunt u zich registreren via onze website www.my-blend.com. Om uw 
registratie online af te ronden, dient u het batchnummer van het product in te voeren.

VEILIGHEID
VEILIGHEIDSSTANDAARDEN EN VOORSCHRIFTEN

Het product is getest volgens of voldoet aan de volgende normen:

• 	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medische elektrische apparatuur. Algemene eisen 		
	 voor basisveiligheid en essentiële prestaties. 
• 	 IEC 60601-1-2:2014 Medische elektrische apparatuur. Algemene eisen voor basisveiligheid 	
	 en essentiële prestaties. Collateral standard. Elektromagnetische compatibiliteit. Eisen en 	
	 tests. 
• 	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020 Medische elektrische apparatuur – Deel 1-6: Algemene 	
	 eisen voor basisveiligheid en essentiële prestaties – Collateral Standard: 			 
	 Gebruiksvriendelijkheid. 
• 	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medische elektrische apparatuur -- Deel 1-11: Algemene eisen voor 
	 basisveiligheid en essentiële prestaties -- Collateral standard: Eisen voor medische
	 elektrische apparatuur en medische elektrische systemen die worden gebruikt in de 		
	 thuiszorgomgeving. 
• 	 IEC60601-2-57:2023 Medische elektrische apparatuur. Specifieke eisen voor de 		
	 basisveiligheid en essentiële prestaties van apparatuur met een niet‑laser lichtbron bedoeld 	
	 voor therapeutisch, diagnostisch, monitorings- en cosmetisch of esthetisch gebruik. 
• 	 IEC 62471:2006 Fotobiologische veiligheid van lampen en lampsystemen. 
• 	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Toepassing van gebruiksvriendelijkheidsengineering op 		
	 medische hulpmiddelen. 
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• 	 ISO 10993-1:2018 Biologische evaluatie van medische hulpmiddelen - Deel 1: Evaluatie en 	
	 testen binnen een risicomanagementproces. 
• 	 ISO 10993-5:2009 Deel 5: Tests voor in vitro cytotoxiciteit. 
• 	 ISO 10993-10:2021 Deel 10: Tests voor huidsensibilisatie. 
• 	 ISO 10993-23:2021 Deel 23: Biologische evaluatie van medische hulpmiddelen - Tests voor 	
	 irritatie. 
• 	 ISO 15223-1:2021 Medische hulpmiddelen - Symbolen die moeten worden gebruikt bij door 	
	 de fabrikant te verstrekken informatie - Deel 1: Algemene eisen. 
• 	 ISO 14971:2019 Medische hulpmiddelen - Toepassing van risicomanagement op medische 	
	 hulpmiddelen. 
• 	 IEC/EC 62133-2:2017. Secundaire cellen en batterijen die alkalische of andere niet‑zure 		
	 elektrolyten bevatten - Veiligheidseisen voor draagbare gesloten secundaire cellen en 		
	 voor batterijen die daarvan zijn gemaakt, voor gebruik in draagbare toepassingen - Deel 2: 	
	 Lithiumsystemen. 
• 	 Richtlijn betreffende beperking van gevaarlijke stoffen (RoHS) (2011/65/EU).

FAQ
Voor meer informatie, bezoek de FAQ‑sectie op onze website.

SYMBOLEN

Dit symbool geeft de plaats van het serienummer aan.

Dit symbool geeft de plaats van het batchnummer aan.

Dit symbool geeft de plaats van de productiedatum van het product aan.

Dit symbool waarschuwt om het product droog te houden.

Dit symbool geeft aan dat de verpakking kan worden gerecycled.

Dit symbool geeft de bovenste en onderste bedrijfstemperaturen aan waarbij het 
product veilig kan worden gebruikt.

Dit symbool geeft de bovenste en onderste luchtvochtigheidswaarden aan waarbij 
het product veilig kan worden gebruikt.

Dit symbool betekent dat het product met voorzichtigheid moet worden gebruikt.

Dit symbool betekent dat iedereen die het product wil gebruiken eerst de 
gebruiksaanwijzing moet lezen.

Dit symbool geeft aan dat het product niet met het huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid.
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Dit symbool geeft de fabrikant van het product aan.

Het Triman‑symbool wordt gebruikt om aan te geven welke onderdelen van het 
product kunnen worden gerecycled.

Dit symbool geeft aan dat het product voldoet aan de richtlijn inzake beperking van 
gevaarlijke stoffen.

De CE‑markering geeft aan dat een product voldoet aan de eisen van de Europese 
Unie op het gebied van veiligheid, gezondheid en milieubescherming

CONTACTINFORMATIE

Gedistribueerd door:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, Frankrijk

Fabrikant:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Saturnusstraat 95, 2516 AG 
Den Haag, Nederland 
Web: www.lighttreeventures.com

Datum van uitgifte: juli 2025 
Versie: 0.1.1



ITALIANO
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L’ESPERIENZA BEAUTY TECH DEFINITIVA
Migliora la tua pelle con la nuova generazione myLEDmask 2, una combinazione perfetta di 288 
LED rossi e infrarossi per un’azione completa e mirata sulla pelle.

Frutto di ricerche cliniche e studi sui consumatori, myLEDmask 2 supera la tradizionale routine 
di bellezza e offre un’esperienza di benessere incomparabile.

Design esclusivo, tecnologia all’avanguardia: eccellenza al servizio della tua bellezza.

SPECIFICHE DI MYLEDMASK 2

Lunghezze d’onda LED 630 nm ±5 nm (Rosso), 850 ±5 nm (Infrarosso)

Densità massima di potenza ottica Rosso: 16mW/CM² , Infrarosso: 7.5mW/CM²

LED 144 Dual-core LEDs  (288 diodi)

Temperatura di esercizio 0°C a 30°C | 32°F a 86°F  

Temperatura di stoccaggio e trasporto -5°C a 55°C | 23°F a 131°F 

Umidità di esercizio 30% a 95% senza condensazione

Umidità di stoccaggio e trasporto 20% a 95% senza condensazione

Alimentazione di ricarica 5V  2A 

Porta di ricarica USB-C 

Cavo di ricarica USB-C a USB-C 

Lunghezza del cavo di ricarica 1 metro / 3,28 piedi

Batteria 1500mAH (2 unità)

Tipo di batteria Ioni di litio 

Tempo di ricarica 120 minuti / 2 ore

Uso consigliato 3–4 volte a settimana per 8 settimane, mantenendo 
almeno 24 ore tra le sessioni

Tempo di trattamento Modalità 1: 5:30 min 
Modalità 2: 11 min 
Modalità 3: 14 min

Dimensioni del prodotto myLEDmask 2: 297 × 177 × 120,5 mm 
Controller: 133,5 × 64 × 21 mm

Peso del prodotto myLEDmask 2: 610 grammi 
Controller: 150 grammi
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DEVICE ACCESSORIES

REAZIONI AVVERSE

Se si verificano reazioni avverse durante l’uso del prodotto, come disagio, scolorimento della pelle, 
irritazione cutanea o altri problemi, interrompere immediatamente l’uso e consultare il proprio 
medico.
 
Irritazione cutanea, lividi, ustioni da contatto, vertigini, nausea e mal di testa sono effetti collaterali 
rari ma possibili. Interrompere immediatamente l’uso del prodotto e contattare il proprio medico.

CONTROINDICAZIONI

• 	 Non utilizzare il prodotto in presenza di tumori attivi o lesioni cancerose 
• 	 Non utilizzare il prodotto durante la gravidanza, in caso di pianificazione della gravidanza o 	
	 durante l’allattamento 
• 	 Non utilizzare il prodotto su persone di età inferiore a 18 anni 
• 	 Non utilizzare il prodotto in caso di acne grave 
• 	 Non utilizzare il prodotto su aree con flebiti, tromboflebiti o vene varicose 
• 	 Non utilizzare il prodotto in caso di allergia nota ai materiali plastici 
• 	 Non utilizzare il prodotto in caso di disturbi fotosensibili 
• 	 Non utilizzare il prodotto in presenza di condizioni della pelle 
• 	 Non utilizzare il prodotto se si assumono farmaci che possono causare fotosensibilità 
• 	 Non utilizzare il prodotto in caso di mal di testa indotti dalla luce 
• 	 Non utilizzare il prodotto in caso di storia clinica di convulsioni o epilessia indotte dalla luce

Nota: Si consiglia vivamente cautela nell’assunzione di farmaci che possono danneggiare la pelle. 
In caso di dubbi consultare il proprio medico.
 
Nota: Se si è sotto la supervisione di un medico, consultarlo prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZE

• 	 Interrompere l’uso del prodotto e consultare il proprio medico se si verifica una reazione 		
	 avversa derivante dall’utilizzo del prodotto. 
• 	 Interrompere l’uso del prodotto se si verificano disagio o difficoltà di respirazione o di 		
	 deglutizione causati dall’applicazione del prodotto sul collo. 
• 	 Interrompere l’uso del prodotto se si manifestano sintomi di ipotensione (vertigini o 		
	 sensazione di testa leggera) durante l’utilizzo del prodotto. 
• 	 Interrompere l’uso del prodotto se si surriscalda. Spegnere immediatamente il prodotto. 
• 	 Interrompere il trattamento se il prodotto risulta caldo o se la pelle risulta sgradevolmente 		
	 calda. 
• 	 Non permettere ai bambini di giocare con il prodotto. Le operazioni di pulizia e di ricarica del 	
	 prodotto non devono essere effettuate da bambini. 
• 	 Non utilizzare il prodotto per trattare rosacea, nei, verruche, ferite aperte, lesioni cancerose o 	
	 qualsiasi condizione della pelle. 

Strap Cinturino Protezione per gli 
occhi

myLEDmask 2

Cavo di ricarica Manuale di 
istruzioni

Guida rapida

Controller Custodia Custodia da 
viaggio
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• 	 Non utilizzare il prodotto su aree prive di pigmentazione o su aree della pelle affette da 		
	 vitiligine. 
• 	 Non dirigere la luce dei LED direttamente negli occhi propri o di un’altra persona. Questo può 	
	 causare una perdita temporanea della vista. 
• 	 Non posizionare il prodotto in presenza di ferite aperte. 
• 	 Non utilizzare il prodotto all’aperto per evitare danni al prodotto. 
• 	 Non sedersi, sdraiarsi o stare in piedi sul prodotto. Questo causerà la rottura del prodotto. 
• 	 Non lasciare cadere il prodotto e non inserire oggetti nelle aperture del prodotto. 
• 	 Non utilizzare il prodotto se non funziona correttamente, oppure se è stato fatto cadere o 		
	 danneggiato. Per garanzia e riparazioni contattare l’assistenza clienti. 
• 	 Non utilizzare né conservare il prodotto vicino a superfici calde. 
• 	 Non ricaricare il prodotto quando si trova vicino all’acqua o potrebbe entrare in contatto con 	
	 l’acqua. 
• 	 Non immergere il prodotto in acqua. 
• 	 Non conservare il prodotto in condizioni di calore o freddo estremi. 
• 	 Non posizionare il prodotto alla luce diretta del sole. 
• 	 Non tentare di modificare il prodotto in alcun modo. La modifica o l’apertura del prodotto
	 annullerà la garanzia. Il prodotto non contiene parti riparabili. Questo prodotto contiene 		
	 batterie non sostituibili. 
• 	 Non effettuare manutenzione né smontare il prodotto. In caso di malfunzionamento o danni 	
	 contattare l’assistenza clienti. 
• 	 Non utilizzare il prodotto se è danneggiato o se il cavo di ricarica è danneggiato. 
• 	 Non utilizzare il prodotto con accessori non approvati dal produttore. 
• 	 Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi sul prodotto. 
• 	 Non utilizzare il prodotto in modo diverso da quanto specificato in questo manuale. 
• 	 Non utilizzare il prodotto se si è recentemente sottoposti a un intervento chirurgico o ad altre 	
	 procedure chirurgiche. 
• 	 Non utilizzare il prodotto su un’infezione batterica, poiché ciò potrebbe peggiorare i sintomi. 
• 	 Non utilizzare il prodotto su aree doloranti. Consultare il proprio medico se si avverte dolore 	
	 durante l’utilizzo. 
• 	 Non utilizzare il prodotto su, vicino o da parte di bambini o persone con ridotte capacità
	 fisiche o mentali. È necessaria un’attenta supervisione quando il prodotto viene utilizzato, 		
	 pulito o conservato vicino a tali persone. 
• 	 Non utilizzare il prodotto con un cavo USB-C diverso da quello fornito da myBlend. 
• 	 Non utilizzare il prodotto con altri prodotti topici diversi da quelli specificati da myBlend. 
• 	 Non utilizzare il prodotto su aree della pelle prive di normale sensibilità. Utilizzare il prodotto 	
	 solo su pelle normale, integra, pulita e sana. 
• 	 Non utilizzare il prodotto su aree gonfie, infette o infiammate o su eruzioni cutanee. 
• 	 Non esercitare una pressione eccessiva durante l’utilizzo del prodotto sulla parte anteriore del 	
	 collo.

Nota: Il prodotto deve essere alimentato esclusivamente con una tensione di 5V DC a bassa 
tensione. Se una parte dell’adattatore principale o del cavo è danneggiata, interrompere l’uso. 
Contattare l’assistenza clienti myBlend (serviceclient@my-blend.com) per organizzare la 
sostituzione del cavo.

PRECAUZIONI

• 	 Non graffiare né danneggiare la superficie che emette luce. 
• 	 La garanzia decade se il prodotto non viene utilizzato in conformità con le istruzioni riportate 	
	 in questo manuale. 
• 	 Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto. 
• 	 Conservare il prodotto secondo le indicazioni riportate in questo manuale. 
• 	 Questo prodotto è destinato all’uso da parte di una sola persona; per motivi di igiene si 		
	 raccomanda di non condividerlo con altre persone. 
• 	 Il prodotto è destinato esclusivamente a uso cosmetico, per individui in buone condizioni di 	
	 salute. Contattare il proprio medico se non si è sicuri delle proprie condizioni di salute. 
• 	 La batteria del prodotto non è rimovibile da parte dell’utente. Se il prodotto deve essere 		
	 smaltito, non gettarlo nel fuoco. Smaltire il prodotto secondo le normative locali. 
• 	 Ispezionare il prodotto e non utilizzarlo se si notano segni di danno, come perdite della 		
	 batteria interna. Contattare il servizio clienti. 
• 	 Il prodotto deve essere alimentato esclusivamente con una bassa tensione di 5V DC. Se una 
	 qualsiasi parte dell’adattatore principale o del cavo è danneggiata, interrompere l’uso. 		
	 Contattare il servizio clienti per organizzare una sostituzione. 
• 	 Consultare il proprio medico prima di utilizzare il prodotto se si ha febbre, un’infiammazione 	
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	 acuta, un grave disturbo circolatorio, sensibilità alla luce o aree anestetizzate o 		
	 desensibilizzate. 
• 	 Si consiglia vivamente cautela quando si assumono farmaci. In caso di dubbi, consultare il 	
	 proprio medico.

VIAGGIO E UTILIZZO INTERNAZIONALE

Il design leggero del prodotto lo rende un perfetto compagno di viaggio. Di seguito alcuni 
suggerimenti per il viaggio:
 
• 	 Se si viaggia in una regione diversa da quella in cui è stato acquistato il prodotto, assicurarsi 	
	 che il prodotto sia alimentato esclusivamente con una bassa tensione di 5V DC. 
•	 Confermare con il personale di bordo che il prodotto può essere trasportato e o utilizzato in 	
	 aereo prima del volo.

DISCLAIMER

Questo prodotto non è destinato a diagnosticare, curare o prevenire alcuna malattia. myBlend 
non fornisce alcuna dichiarazione, rappresentazione o garanzia in merito alla capacità di questo 
prodotto di curare qualsiasi condizione fisica, cutanea o mentale. Un professionista sanitario 
qualificato deve essere consultato per qualsiasi condizione che richieda attenzione medica.
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PANORAMICA SUL PRODOTTO
MASCHERA

CONTROLLER

PROTEZIONE OCULARE 
RIMOVIBILE

IL VISO

COLLO

PROGRAMMA

PORTA USB‑C (COLLEGATA A 
myLEDmask 2)

PULSANTE 
PROGRAMMA 1, 2, 3

PORTA DI RICARICA 
USB‑C

Program 1 2 3

Time

LIVELLO BATTERIA

PULSANTE ON/OFF

TEMPO RIMANENTE 
DELLA SESSIONE

AVVIO/PAUSA
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COME UTILIZZARE MYLEDMASK 2
TEST DI SENSIBILITÀ ALLA LUCE

Si consiglia vivamente agli utenti di eseguire un test di sensibilità alla luce prima del primo utilizzo 
del prodotto.

1.	 Posizionare il prodotto sulla parte interna dell’avambraccio. 
2.	 Accendere il prodotto e avviare un trattamento in modalità 1. 
3.	 Attendere il completamento del trattamento. Il trattamento dura 5 minuti e 30 secondi. 
4.	 Se la pelle risulta calda o sgradevole durante il trattamento, interrompere immediatamente. 	
	 Potrebbe essere presente una sensibilità alla luce. 
5.	 Il prodotto si spegne automaticamente al termine del trattamento. Rimuovere il prodotto e 	
	 attendere almeno 24 ore.

Controllare regolarmente la pelle durante queste 24 ore. Se la pelle appare arrossata o 
pruriginosa, il prodotto non è adatto. In caso di sensibilità alla luce, contattare l’assistenza clienti.

RICARICA

Caricare completamente la myBlend Mask per 2 ore prima del primo utilizzo. 
Utilizzare esclusivamente l’adattatore di alimentazione fornito per la 
ricarica del prodotto.

Per caricare il prodotto, inserire il cavo USB-C nel controller.  
L’indicatore della batteria sul controller inizierà a scorrere tra i livelli 
di carica per indicare che il prodotto è in fase di ricarica. Quando il 
prodotto è completamente carico, l’icona della batteria mostrerà la 
carica completa.
 
Prima della ricarica, assicurarsi che la spina e la presa siano 
completamente asciutte. In caso contrario potrebbero verificarsi 
scosse elettriche, cortocircuiti o incendi.
 
Nota: scollegare sempre il prodotto prima dell’uso. Il prodotto non funzionerà durante la ricarica.

USO GENERALE

1.	 Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi che sia completamente carico.
2.	 Pulire la pelle che si desidera trattare.
3.	 Assicurarsi che il controller sia scollegato dalla rete elettrica e collegare il cavo della 	
	 maschera al controller. Posizionare il prodotto sul viso. Fissare la maschera utilizzando il 		
	 cinturino fornito.
4.	 Tenere premuto il pulsante ON/OFF sul controller per accendere il prodotto.
	 a.	 Per selezionare il programma desiderato, premere il pulsante programma sul 		
		  controller per scorrere tra le modalità.

		  i.	 Modalità 1: 5 minuti e 30 secondi.
		  ii.	 Modalità 2: 11 minuti.
		  iii.	 Modalità 3: 14 minuti.
	 b.	 Premere il pulsante play per avviare la sessione. Le indicazioni del tempo verranno 	
		  visualizzate sul controller.
 	 c.	 Il prodotto si spegne automaticamente al termine del tempo di trattamento. È 		
		  possibile mettere in pausa il trattamento premendo il pulsante play sul controller.
5.	 Rimuovere il prodotto dal viso.
6.	 Pulire il prodotto utilizzando una salvietta a base d’acqua o un panno pulito e umido. 		
	 Assicurarsi che il prodotto non sia collegato all’alimentazione durante la pulizia.
7.	 Ripetere questi passaggi in base al protocollo di trattamento descritto nella parte successiva.

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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CURA E CONSERVAZIONE

• 	 La durata della batteria al litio può essere massimizzata consentendo una ricarica completa e 	
	 una successiva scarica completa durante l’uso regolare. 
• 	 Conservare il prodotto a temperatura ambiente in condizioni asciutte. 
• 	 Conservare il prodotto nella custodia fornita o nella confezione. 
• 	 Assicurarsi che il prodotto non venga piegato, tirato o schiacciato durante la conservazione o 	
	 il trasporto. 
• 	 Evitare di conservare il prodotto in ambienti polverosi, alla luce diretta del sole o in condizioni 	
	 umide. 
• 	 Questo prodotto non contiene parti riparabili. 
• 	 Prima di ogni utilizzo, con il prodotto spento, pulire il prodotto seguendo le istruzioni riportate 	
	 di seguito.

PULIZIA

• 	 Pulire il prodotto con una salvietta a base d’acqua o con un panno pulito e leggermente 		
	 umido. 
• 	 Le macchie ostinate possono essere rimosse strofinando delicatamente con alcool al 70 per 	
	 cento. 
• 	 Non utilizzare altri strumenti di pulizia poiché potrebbero danneggiare il prodotto. 
• 	 Non pulire il prodotto mentre è acceso. 
• 	 Non pulire il prodotto durante la ricarica. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se le azioni suggerite non riescono a risolvere il problema, oppure se il problema si ripresenta e il 
prodotto è ancora nel periodo di garanzia, restituirlo a myBlend.

•	 Non tentare di effettuare ulteriori verifiche
•	 Non tentare di modificare il prodotto in alcun modo. Il prodotto non contiene parti che 		
	 possono essere riparate autonomamente.

Problema Causa Soluzione

Il prodotto non si 
accende.

Il prodotto non è completamente carico 
perché il cavo di ricarica non è stato inserito 
correttamente nella presa di alimentazione.

Inserire correttamente 
il cavo di ricarica nella 
presa di alimentazione.

Il prodotto non è completamente carico 
perché il cavo di ricarica non è stato inserito 
correttamente nel prodotto.

Inserire correttamente 
il cavo di ricarica nel 
prodotto e caricare il 
prodotto.

La presa di alimentazione non ha funzionato 
durante la ricarica.

Provare con un’altra 
presa di alimentazione.

Il pulsante di accensione non è stato 
premuto per un secondo completo.

Premere il pulsante 
di accensione per un 
secondo consecutivo.

Il cavo della maschera non è collegato 
correttamente al controller.

Inserire 
completamente il cavo 
della maschera nel 
controller.

Il prodotto si spegne 
inaspettatamente.

Il livello della batteria è troppo basso. Caricare il prodotto.
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SMALTIMENTO

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Il prodotto deve essere riciclato. Il prodotto 
contiene una batteria agli ioni di litio. Per la protezione dell’ambiente, smaltire il prodotto in modo 
sicuro seguendo le normative locali.

GARANZIA
Il prodotto è garantito privo di difetti di materiali e di fabbricazione per 24 mesi dalla data di 
acquisto originale in condizioni di utilizzo normale. Questa garanzia si estende solo all’acquirente 
originale con prova d’acquisto originale e solo se il prodotto è stato acquistato presso un 
rivenditore o distributore autorizzato. Questa garanzia è valida solo se il prodotto viene utilizzato 
in combinazione con accessori approvati. Se il prodotto risulta difettoso durante il periodo di 
garanzia, contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto.
 
Questa garanzia non copre prodotti danneggiati da: 
• incidente, uso scorretto, abuso o modifica 
• utilizzo con accessori non autorizzati o uso diverso da quanto indicato 
• collegamento a tensione o corrente non corretta 

myBlend non è responsabile per eventuali danni indiretti, speciali o consequenziali derivanti 
dall’utilizzo di questo prodotto. Tutte le garanzie implicite, incluse ma non limitate alle garanzie di 
idoneità e commerciabilità, sono limitate a una durata di due anni dalla data di acquisto originale. 
Questa garanzia conferisce diritti legali specifici e potrebbero sussistere altri diritti che variano 
da paese a paese. Alcuni paesi non consentono l’esclusione o la limitazione dei danni indiretti o 
consequenziali, né limitazioni sulla durata delle garanzie implicite, pertanto alcune delle limitazioni 
sopra indicate potrebbero non essere applicabili. 

Questa garanzia sostituisce tutte le altre garanzie, scritte o orali, espresse tramite dichiarazione, 
promessa, descrizione, disegno, modello o campione. Tutte le altre garanzie, espresse o implicite, 
incluse le garanzie implicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo particolare, sono escluse. 

Se il prodotto è difettoso durante il periodo di garanzia, contattare il servizio clienti. 
Per registrare il prodotto e rimanere aggiornati sugli sviluppi del servizio clienti, registrarsi sul sito 
www.my-blend.com. Per completare la registrazione online sarà necessario inserire il numero di 
lotto del prodotto.

SICUREZZA
STANDARD DI SICUREZZA E REGOLAMENTI

Il prodotto è stato testato oppure è conforme ai seguenti standard:

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Apparecchi elettromedicali. Requisiti generali per la 	
	 sicurezza di base e le prestazioni essenziali. 
• 	 IEC 60601-1-2:2014 Apparecchi elettromedicali. Requisiti generali per la sicurezza di base e le 	
	 prestazioni essenziali. Standard collaterale. Compatibilità elettromagnetica. Requisiti e prove. 
• 	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020 Apparecchi elettromedicali – Parte 1-6: Requisiti generali per 	
	 la sicurezza di base e le prestazioni essenziali – Standard collaterale: Usabilità. 
• 	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Apparecchi elettromedicali -- Parte 1-11: Requisiti generali per la 	
	 sicurezza di base e le prestazioni essenziali -- Standard collaterale: Requisiti per apparecchi 	
	 elettromedicali e sistemi elettromedicali utilizzati nell’ambiente di assistenza domiciliare. 
• 	 IEC60601-2-57:2023 Apparecchi elettromedicali. Requisiti particolari per la sicurezza di base 	
	 e le prestazioni essenziali delle apparecchiature a sorgente luminosa non laser destinate 		
	 all’uso terapeutico, diagnostico, di monitoraggio e cosmetico o estetico. 
• 	 IEC 62471:2006 Sicurezza fotobiologica delle lampade e dei sistemi di lampade. 
• 	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Applicazione dell’ingegneria dell’usabilità ai dispositivi medici. 
• 	 ISO 10993-1:2018 Valutazione biologica dei dispositivi medici - Parte 1: Valutazione e prove 	
	 nell’ambito di un processo di gestione del rischio. 
• 	 ISO 10993-5:2009 Parte 5: Prove di citotossicità in vitro. 
• 	 ISO 10993-10:2021 Parte 10: Prove di sensibilizzazione cutanea. 
• 	 ISO 10993-23:2021 Parte 23: Valutazione biologica dei dispositivi medici - Prove di irritazione. 
• 	 ISO 15223-1:2021 Dispositivi medici - Simboli da utilizzare con le informazioni fornite dal 		
	 fabbricante - Parte 1: Requisiti generali. 
• 	 ISO 14971:2019 Dispositivi medici - Applicazione della gestione del rischio ai dispositivi 		
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	 medici. 
• 	 IEC/EC 62133-2:2017. Celle secondarie e batterie contenenti elettroliti alcalini o altri elettroliti 	
	 non acidi - Requisiti di sicurezza per celle secondarie portatili sigillate e per le batterie da 		
	 esse derivate, per uso in applicazioni portatili - Parte 2: Sistemi al litio. 
• 	 Direttiva sulla restrizione delle sostanze pericolose (RoHS) (2011/65/UE). 
• 	 Regolamento sulla registrazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze 		
	 chimiche (REACH) (CE 1907/2006).

FAQ
Per ulteriori informazioni, visitare la sezione FAQ sul nostro sito web.

SYMBOLEN

Questo simbolo indica la posizione del numero di serie.

Questo simbolo indica la posizione del numero di lotto.

Questo simbolo indica la posizione della data di produzione del prodotto.

Questo simbolo avverte di mantenere il prodotto asciutto.

Questo simbolo indica che l’imballaggio può essere riciclato.

Questo simbolo indica i limiti superiore e inferiore di temperatura operativa entro i 
quali il prodotto può essere utilizzato in sicurezza.

Questo simbolo indica i limiti superiore e inferiore di umidità operativa entro i quali il 
prodotto può essere utilizzato in sicurezza.

Questo simbolo indica che il prodotto deve essere utilizzato con cautela.

Questo simbolo indica che chiunque utilizzi il prodotto deve prima leggere le 
istruzioni per l’uso.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti 
domestici.

Questo simbolo indica il produttore del prodotto.

Il simbolo Triman è utilizzato per indicare quali componenti del prodotto possono 
essere riciclati.

Questo simbolo indica che il prodotto è conforme alla direttiva sulla restrizione delle 
sostanze pericolose.
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Il marchio CE indica che un prodotto è conforme ai requisiti dell’Unione Europea in 
materia di sicurezza, salute e protezione ambientale.

INFORMAZIONI DI CONTATTO

Distribuito da:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, Francia

Produttore:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Saturnusstraat 95, 2516 AG 
L’Aia, Paesi Bassi 
Web: www.lighttreeventures.com

Data di emissione: luglio 2025 
Versione: 0.1.1



ESPAÑOL
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LA EXPERIENCIA BEAUTY TECH DEFINITIVA
Mejora tu piel con la nueva generación myLEDmask 2, una combinación perfecta de 288 LED 
rojos e infrarrojos para una acción completa y específica sobre la piel.
 
Resultado de investigaciones clínicas y estudios de consumidores, myLEDmask 2 trasciende 
la rutina de belleza y ofrece una experiencia de bienestar incomparable.
 
Diseño exclusivo, tecnología de vanguardia: excelencia al servicio de tu belleza.

ESPECIFICACIONES DE MYLEDMASK 2

Longitudes de onda de LED 630 nm ±5 nm (Rojo), 850 ±5 nm (Infrarojo)

Densidad máxima de potencia óptica Rojo: 16mW/CM² , Infrarojo: 7.5mW/CM²

LED 144 LED de doble núcleo (288 diodos)

Temperatura de funcionamiento 0°C a 30°C | 32°F a 86°F  

Temperatura de almacenamiento y 
transporte

-5°C a 55°C | 23°F a 131°F 

Humedad de funcionamiento 30% a 95% sin condensación

Humedad de almacenamiento y 
transporte

20% a 95% sin condensación

Alimentación de carga 5V  2A 

Puerto de carga USB-C 

Cable de carga USB-C a USB-C 

Longitud del cable de carga 1 metro / 3,28 pies

Batería 1500 mAh (2 unidades)

Tipo de batería Ion de litio

Tiempo de carga 120 minutos / 2 horas

Uso recomendado 3 a 4 veces por semana durante 8 semanas, 
manteniendo al menos 24 horas entre sesiones

Tiempo de tratamiento Modo 1: 5:30 min 
Modo 2: 11 min 
Modo 3: 14 min

Dimensiones del producto myLEDmask 2: 297 × 177 × 120,5 mm 
Controlador: 133,5 × 64 × 21 mm

Peso del producto myLEDmask 2: 610 gramos 
Controlador: 150 gramos
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ACCESORIOS DEL PRODUCTO

REACCIONES ADVERSAS

Si experimenta alguna reacción adversa como incomodidad, decoloración de la piel, irritación 
cutánea u otras inquietudes debido al uso de este producto, deje de utilizarlo inmediatamente y 
consulte a su médico.
 
La irritación cutánea, los hematomas, las quemaduras por contacto, los mareos, las náuseas y 
los dolores de cabeza son efectos secundarios poco frecuentes pero posibles. Deje de utilizar el 
producto inmediatamente y póngase en contacto con su médico.

CONTRAINDICACIONES

• 	 No utilice el producto si tiene algún cáncer activo o lesión cancerosa 
• 	 No utilice el producto si está embarazada, planea quedar embarazada o está en período de 	
	 lactancia 
• 	 No utilice el producto en personas menores de 18 años 
• 	 No utilice el producto si sufre de acné severo 
• 	 No utilice el producto en áreas con flebitis, tromboflebitis o venas varicosas 
• 	 No utilice el producto si tiene una reacción alérgica conocida a los plásticos. El producto 		
	 contiene plásticos que entran en contacto con la piel durante su uso. En caso de duda sobre 	
	 alergias, consulte primero a su médico antes de utilizar el producto 
• 	 No utilice el producto si padece algún trastorno de fotosensibilidad 
• 	 No utilice el producto si padece alguna afección cutánea 
• 	 No utilice el producto si está tomando medicamentos o sustancias que puedan causar 		
	 sensibilidad a la luz. Si no está seguro, consulte a su médico 
• 	 No utilice el producto si sufre de dolores de cabeza inducidos por la luz 
• 	 No utilice el producto si tiene antecedentes médicos de convulsiones o epilepsia 		
	 desencadenadas por la luz 

Nota: Se recomienda encarecidamente tener precaución al tomar medicamentos que puedan 
dañar la piel. En caso de duda, consulte a su médico
 
Nota: Si está bajo el cuidado de un médico, consulte a su médico antes de utilizar este producto

ADVERTENCIAS

• 	 Suspenda el uso del producto y consulte a su médico si experimenta una reacción adversa 	
	 debido al uso del producto 
• 	 Suspenda el uso del producto si experimenta molestias o dificultad para respirar o tragar al 	
	 aplicar el producto en el cuello 
• 	 Suspenda el uso del producto si experimenta síntomas de hipotensión como mareo o 		
	 sensación de desvanecimiento durante el uso del producto 
• 	 Suspenda el uso del producto si se sobrecalienta. Apague el producto inmediatamente 
• 	 Suspenda el tratamiento si el producto se siente caliente o si su piel se siente 		

Correa Protección ocular

myLEDmask 2

Cable de carga Manual de 
instrucciones

Guía de inicio 
rápido

Controlador Bolsa Estuche de 
viaje
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	 incómodamente caliente 
• 	 No permita que los niños jueguen con el producto. La limpieza y la carga del producto no 		
	 deben ser realizadas por niños 
• 	 No utilice el producto para tratar rosácea, lunares, verrugas, heridas abiertas, lesiones 		
	 cancerosas o cualquier afección cutánea 
• 	 No utilice el producto en áreas sin pigmentación o en áreas de la piel con vitíligo 
• 	 No dirija la luz de los LED directamente a sus ojos o a los de otra persona. Esto puede causar 	
	 una pérdida temporal de la visión 
• 	 No coloque el producto sobre heridas abiertas 
• 	 No utilice el producto al aire libre para evitar daños al producto 
• 	 No se siente, se acueste ni se pare sobre el producto. Esto provocará la rotura del producto 
• 	 No deje caer el producto ni introduzca objetos en sus aberturas 
• 	 No utilice el producto si no funciona correctamente o si ha sufrido caídas o daños. Para 		
	 garantía y reparaciones, contacte con el servicio de atención al cliente 
• 	 No utilice ni almacene el producto cerca de superficies calientes 
• 	 No cargue el producto cerca del agua ni cuando pueda entrar en contacto con el agua 
• 	 No sumerja el producto en agua 
• 	 No almacene el producto en condiciones de calor o frío extremos 
• 	 No exponga el producto a la luz solar directa 
• 	 No intente modificar el producto de ninguna manera. Modificar o abrir el producto anulará la 	
	 garantía. El producto no contiene piezas reparables y contiene baterías no reemplazables 
• 	 No realice mantenimiento ni desmonte el producto. En caso de fallo o daño, contacte con el 	
	 servicio de atención al cliente 
• 	 No utilice el producto si está dañado o si el cable de carga está dañado 
• 	 No utilice el producto con accesorios no aprobados por el fabricante 
• 	 No utilice disolventes ni limpiadores abrasivos en el producto 
• 	 No utilice el producto de ninguna manera distinta a la especificada en este manual 
• 	 No utilice el producto si ha tenido una cirugía reciente u otros procedimientos quirúrgicos 
• 	 No utilice el producto sobre infecciones bacterianas, ya que esto puede empeorar los 		
	 síntomas 
• 	 No utilice el producto en áreas con dolor. Consulte a su médico si experimenta dolor durante 	
	 el uso 
• 	 No utilice el producto sobre, cerca o por niños o personas con capacidades físicas o 		
	 mentales reducidas. Es necesaria una supervisión cercana cuando el producto se utilice, 		
	 limpie o almacene cerca de estas personas 
• 	 No utilice el producto con un cable USB-C distinto al proporcionado por myBlend 
• 	 No utilice el producto con productos tópicos distintos a los especificados por myBlend 
• 	 No utilice el producto en áreas de la piel sin sensibilidad normal. Utilice el producto solo 		
	 sobre piel normal, intacta, limpia y saludable 
• 	 No utilice el producto en áreas hinchadas, infectadas o inflamadas o con erupciones 		
	 cutáneas 
• 	 No aplique una presión excesiva al utilizar el producto en la parte anterior del cuello 

Nota: El producto solo debe alimentarse con una tensión baja de 5V DC. Si alguna parte del 
adaptador o del cable está dañada, deje de usarlo. Contacte con el servicio de atención al cliente 
de myBlend para solicitar una sustitución

PRECAUCIONES

• 	 No rascar ni dañar la superficie emisora de luz. 
• 	 La garantía quedará anulada si el producto no se utiliza conforme a las instrucciones del 		
	 manual. 
• 	 Lea atentamente todas las instrucciones antes de utilizar este producto. 
• 	 Conserve el producto de acuerdo con las indicaciones establecidas en este manual. 
• 	 Este producto está destinado a ser utilizado por una sola persona; por razones de higiene, se 	
	 recomienda no compartirlo con otras personas. 
• 	 El producto está diseñado únicamente para uso cosmético, en personas en buen estado de 	
	 salud. Póngase en contacto con su médico si no está seguro de su estado de salud. 
• 	 La batería del producto no puede ser retirada por el usuario. Si el producto debe desecharse, 	
	 no lo arroje al fuego. Deseche el producto conforme a las normativas locales. 
• 	 Inspeccione el producto y no lo utilice si detecta cualquier signo de daño, como fugas de la 	
	 batería interna. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente. 
• 	 El producto solo debe alimentarse con una tensión baja de 5V DC. Si alguna parte del 
	 adaptador principal o del cable está dañada, deje de usarlo. Póngase en contacto con el 		
	 servicio de atención al cliente para organizar una sustitución. 



62

• 	 Consulte a su médico antes de utilizar el producto si tiene fiebre, inflamación aguda, un 		
	 trastorno circulatorio grave, sensibilidad a la luz o zonas anestesiadas o con sensibilidad 		
	 reducida. 
• 	 Se recomienda encarecidamente tener precaución al tomar medicamentos. En caso de 		
	 duda, consulte a su médico.

VIAJES Y USO INTERNACIONAL

El diseño ligero del producto lo convierte en un compañero de viaje ideal. A continuación, algunos 
consejos de viaje:

• 	 Si viaja a una región distinta de aquella en la que adquirió el producto, asegúrese de que el 	
	 producto se alimente exclusivamente con una tensión baja de 5V DC. 
• 	 Confirme con la tripulación que el producto puede transportarse y o utilizarse en el avión 		
	 antes del vuelo.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD

Este producto no está destinado a diagnosticar, tratar, curar ni prevenir ninguna enfermedad. 
myBlend no realiza ninguna afirmación ni ofrece garantías sobre la capacidad de este producto 
para curar ninguna condición física, cutánea o mental. Debe consultarse a un profesional sanitario 
cualificado para cualquier condición que requiera atención médica.



63

DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO
MÁSCARA

CONTROLADOR

PROTECCIÓN OCULAR 
EXTRAÍBLE

VISTA

CUELLO

PROGRAMA

PUERTO USB-C (CONECTADO 
A myLEDmask 2)

BOTÓN DE PROGRAMA 
1, 2, 3

PUERTO DE CARGA 
USB-C

Program 1 2 3

Time

NIVEL DE BATERÍA

BOTÓN DE ENCENDIDO/
APAGADO
TIEMPO RESTANTE DE 
LA SESIÓN

REPRODUCCIÓN/
PAUSA
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CÓMO UTILIZAR MYLEDMASK 2
PRUEBA DE SENSIBILIDAD A LA LUZ

Se recomienda encarecidamente que los usuarios realicen una prueba de sensibilidad a la luz 
antes del primer uso del producto.

1.	 Coloque el producto en la parte interna del antebrazo. 
2.	 Encienda el producto e inicie un tratamiento en modo 1. 
3.	 Espere hasta que finalice el tratamiento. El tratamiento durará 5 minutos y 30 segundos. 
4.	 Si su piel se siente caliente o incómoda durante el tratamiento, deténgalo inmediatamente. 	
	 Puede ser sensible a la luz. 
5.	 El producto se apagará automáticamente al finalizar el tratamiento. Retire el producto y 		
	 espere al menos 24 horas.

Compruebe su piel regularmente durante esas 24 horas. Si su piel aparece enrojecida o con 
picazón, el producto no es adecuado para usted. En caso de sensibilidad a la luz, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.

CARGA

Cargue completamente su myBlend Mask durante 
2 horas antes del primer uso. Utilice únicamente el adaptador de 
alimentación proporcionado al cargar el producto.
 
Para cargar el producto, inserte el cable USB-C en el controlador. 
El indicador de batería en el controlador comenzará a alternar entre 
los niveles de carga para indicar que se está cargando. 
Cuando el producto esté completamente cargado, el icono de 
batería mostrará carga completa.
 
Antes de cargar, asegúrese de que el enchufe y la toma estén 
completamente secos. De lo contrario, puede provocar una 
descarga eléctrica, un cortocircuito o un incendio.
 
Nota: Desenchufe siempre el producto antes de usarlo. El producto no funcionará mientras se 
está cargando.

USO GENERAL

1.	 Antes de utilizar el producto, asegúrese de que esté completamente cargado. 
2.	 Limpie la piel que desea tratar. 
3.	 Asegúrese de que el controlador esté desconectado de la red eléctrica y conecte el cable 	
	 de la máscara al controlador. Coloque el producto en el rostro. Fije la máscara utilizando la 	
	 correa proporcionada.
4.	 Mantenga presionado el botón ON/OFF en el controlador para encender el producto.
	 a.	 Para seleccionar el programa deseado, presione el botón de programa en el 		
		  controlador para recorrer los modos.

		  i.	 Modo 1: 5 minutos y 30 segundos. 
		  ii.	 Modo 2: 11 minutos. 
		  iii.	 Modo 3: 14 minutos.
	 b.	 Presione el botón de reproducción para iniciar la sesión. Las indicaciones de tiempo 	
		  se mostrarán en el controlador.
 	 c.	 El producto se apaga automáticamente una vez finalizado el tiempo de tratamiento. 	
		  Puede pausar el tratamiento presionando el botón de reproducción en el controlador.
5.	 Retire el producto del rostro.
6.	 Limpie el producto utilizando una toallita a base de agua o un paño limpio y húmedo. 	
	 Asegúrese de que el producto no esté conectado a la alimentación eléctrica durante la 		
	 limpieza..

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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7.	 Repita estos pasos según el protocolo de tratamiento descrito en la siguiente sección.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO

• 	 La vida útil de la batería de litio puede maximizarse permitiendo una carga completa seguida 	
	 de una descarga completa durante el uso regular. 
• 	 Guarde el producto a temperatura ambiente en condiciones secas. 
• 	 Guarde el producto en el estuche suministrado o en su embalaje. 
• 	 Asegúrese de que el producto no se doble, estire ni aplaste durante el almacenamiento o 	
	 transporte. 
• 	 Evite almacenar el producto en condiciones polvorientas, bajo la luz solar directa o en 		
	 ambientes húmedos. 
• 	 Este producto no contiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario. 
• 	 Antes de cada uso, con el producto apagado, límpielo siguiendo las instrucciones indicadas a 	
	 continuación.

LIMPIEZA

• 	 Limpie el producto con una toallita a base de agua o con un paño limpio y ligeramente 		
	 húmedo. 
• 	 Las manchas difíciles pueden eliminarse limpiando suavemente con alcohol al 70 por ciento. 
• 	 No utilice otros productos de limpieza, ya que podrían dañar el producto. 
• 	 No limpie el producto mientras esté encendido. 
• 	 No limpie el producto durante la carga. 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si las acciones sugeridas no solucionan el problema, o si el problema vuelve a ocurrir y su 
producto se encuentra dentro del período de garantía, devuélvalo a myBlend.

•	 No intente realizar comprobaciones adicionales.
•	 No intente modificar el producto de ninguna manera. El producto no contiene piezas que 		
	 puedan ser reparadas por el usuario.

Problema Causa Solución

El producto 
no se 
enciende.

El producto no está completamente 
cargado porque el cable de carga no 
se insertó correctamente en la toma de 
corriente.

Inserte correctamente el 
cable de carga en la toma de 
corriente.

El producto no está completamente 
cargado porque el cable de carga no se 
insertó correctamente en el producto.

Inserte correctamente el cable 
de carga en el producto y 
cargue el producto.

La toma de corriente no funcionó durante 
la carga.

Utilice otra toma de corriente.

El botón de encendido no se ha presionado 
durante un segundo completo.

Presione el botón de encendido 
de forma continua durante un 
segundo.

El cable de la máscara no está 
correctamente conectado al controlador.

Inserte completamente el cable 
de la máscara en el controlador.

El producto 
se apaga 
de forma 
inesperada.

El nivel de batería es demasiado bajo. Cargue el producto.
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ELIMINACIÓN

No deseche el producto junto con los residuos domésticos. El producto debe ser reciclado. El 
producto contiene una batería de iones de litio. Para proteger el medio ambiente, deseche el 
producto de forma segura siguiendo las normativas locales.

GARANTÍA
El producto está garantizado contra defectos de materiales y fabricación durante 24 meses a 
partir de la fecha original de compra bajo un uso normal. Esta garantía se extiende únicamente 
al comprador original con prueba de compra original y solo cuando el producto ha sido adquirido 
a un distribuidor o minorista autorizado. Esta garantía solo es válida si el producto se utiliza junto 
con accesorios autorizados. Si el producto presenta defectos dentro del período de garantía, 
póngase en contacto con el distribuidor donde adquirió el producto.

Esta garantía no cubre productos dañados por: 
• accidentes, uso indebido, abuso o modificación 
• uso con accesorios no autorizados o uso distinto al indicado 
• conexión a una corriente o voltaje incorrectos

myBlend no se hace responsable de ningún daño incidental, especial o consecuente derivado 
del uso de este producto. Todas las garantías implícitas, incluidas, entre otras, las garantías 
de idoneidad y comerciabilidad, están limitadas a una duración de dos años desde la fecha 
de compra original. Esta garantía le otorga derechos legales específicos y puede tener otros 
derechos que varían según el país. Algunos países no permiten la exclusión o limitación de daños 
incidentales o consecuentes, ni limitaciones sobre la duración de las garantías implícitas, por lo 
que algunas de las limitaciones anteriores podrían no aplicarse en su caso.

Esta garantía se otorga en lugar de todas las demás garantías, escritas u orales, ya sea 
expresadas mediante afirmación, promesa, descripción, dibujo, modelo o muestra. Todas las 
demás garantías, expresas o implícitas, incluidas las garantías implícitas de comerciabilidad e 
idoneidad para un propósito particular, quedan excluidas.
 
Si el producto es defectuoso dentro del período de garantía, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente. 
Para registrar su producto y mantenerse informado sobre nuevas actualizaciones del servicio de 
atención al cliente, regístrese en el sitio web www.my-blend.com. Para completar el registro en 
línea, deberá introducir el número de lote del producto.

SEGURIDAD
NORMAS DE SEGURIDAD Y REGULACIONES

El producto ha sido probado o cumple con las siguientes normas:

• 	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Equipos electromédicos. Requisitos generales para la 	
	 seguridad básica y el rendimiento esencial. 
• 	 IEC 60601-1-2:2014 Equipos electromédicos. Requisitos generales para la seguridad básica y 
	 el rendimiento esencial. Norma colateral. Compatibilidad electromagnética. Requisitos y 		
	 ensayos. 
• 	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020 Equipos electromédicos – Parte 1-6: Requisitos generales 	
	 para la seguridad básica y el rendimiento esencial – Norma colateral: Usabilidad. 
• 	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Equipos electromédicos -- Parte 1-11: Requisitos generales para 		
	 la seguridad básica y el rendimiento esencial -- Norma colateral: Requisitos para equipos 	
	 electromédicos y sistemas electromédicos utilizados en el entorno de atención domiciliaria. 
• 	 IEC60601-2-57:2023 Equipos electromédicos. Requisitos particulares para la seguridad 		
	 básica y el rendimiento esencial de equipos con fuentes de luz no láser destinados a uso 	
	 terapéutico, diagnóstico, de monitorización y cosmético o estético. 
• 	 IEC 62471:2006 Seguridad fotobiológica de lámparas y sistemas de lámparas. 
• 	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Aplicación de la ingeniería de usabilidad a dispositivos 		
	 médicos. 
• 	 ISO 10993-1:2018 Evaluación biológica de dispositivos médicos - Parte 1: Evaluación y 		
	 ensayos dentro de un proceso de gestión de riesgos. 
• 	 ISO 10993-5:2009 Parte 5: Ensayos de citotoxicidad in vitro. 
• 	 ISO 10993-10:2021 Parte 10: Ensayos de sensibilización cutánea. 



67

• 	 ISO 10993-23:2021 Parte 23: Evaluación biológica de dispositivos médicos - Ensayos de 		
	 irritación. 
• 	 ISO 15223-1:2021 Dispositivos médicos - Símbolos que deben utilizarse con la información 	
	 proporcionada por el fabricante - Parte 1: Requisitos generales. 
• 	 ISO 14971:2019 Dispositivos médicos - Aplicación de la gestión de riesgos a dispositivos 		
	 médicos. 
• 	 IEC/EC 62133-2:2017. Celdas secundarias y baterías que contienen electrolitos alcalinos u
	 otros electrolitos no ácidos - Requisitos de seguridad para celdas secundarias portátiles 		
	 selladas y para baterías fabricadas con ellas, para uso en aplicaciones portátiles - Parte 2: 
	 Sistemas de litio. 
• 	 Directiva sobre la restricción de sustancias peligrosas (RoHS) (2011/65/UE). 
• 	 Reglamento relativo al registro, evaluación, autorización y restricción de sustancias químicas 	
	 (REACH) (CE 1907/2006).

FAQ
Para más información, visite la sección de preguntas frecuentes en nuestro sitio web.

SÍMBOLOS

Este símbolo indica la ubicación del número de serie.

Este símbolo indica la ubicación del número de lote.

Este símbolo indica la ubicación de la fecha de fabricación del producto.

Este símbolo advierte mantener el producto seco.

Este símbolo indica que el embalaje puede ser reciclado.

Este símbolo indica los límites superior e inferior de temperatura de funcionamiento 
en los que el producto puede utilizarse de forma segura.

Este símbolo indica los límites superior e inferior de humedad en los que el producto 
puede utilizarse de forma segura.

Este símbolo indica que el producto debe utilizarse con precaución.

Este símbolo indica que cualquier persona que utilice el producto debe leer primero 
las instrucciones de uso.

Este símbolo indica que el producto no debe desecharse junto con los residuos 
domésticos.

Este símbolo indica el fabricante del producto.
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El símbolo Triman indica qué componentes del producto pueden reciclarse.

Este símbolo indica que el producto cumple con la directiva de restricción de 
sustancias peligrosas.

La marca CE indica que el producto cumple con los requisitos de la Unión Europea 
en materia de seguridad, salud y protección medioambiental.

INFORMACIÓN DE CONTACTO

Distribuido por:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, Francia

Fabricante:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Saturnusstraat 95, 2516 AG 
La Haya, Países Bajos 
Web: www.lighttreeventures.com

Fecha de emisión: julio de 2025 
Versión: 0.1.1



PORTUGUESE
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A EXPERIÊNCIA DEFINITIVA EM TECNOLOGIA DE BELEZA
Melhore a sua pele com a nova geração myLEDmask 2, uma combinação perfeita de 288 LEDs 
vermelhos e infravermelhos para uma ação completa e direcionada na pele.

O resultado de pesquisa clínica e estudos com consumidores, o myLEDmask 2 transcende a 
rotina de beleza e oferece uma experiência de bem-estar incomparável.
Design exclusivo, tecnologia de ponta: excelência ao serviço da sua beleza.

ESPECIFICAÇÕES DO myLEDmask 2

Comprimentos de onda dos LEDs 630nm±5nm  (Vermelho), 850±5nm (Infravermelho)

Densidade máxima de potência 
óptica de saída 

Vermelho: 16mW/CM² , Infravermelho: 7.5mW/CM²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 diodes)

Temperatura de funcionamento  0°C to 30°C | 32°F to 86°F  

Temperatura de armazenamento e 
transporte

-5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Humidade de funcionamento  30% to 95% without condensation 

Humidade de armazenamento e 
transporte

20% to 95% without condensation 

Alimentação de carregamento  5V  2A 

Porta de carregamento  USB-C 

Cabo de carregamento  USB-C to USB-C 

Comprimento do cabo de 
carregamento  

1 meter / 3.28 feet 

Bateria 1500mAH (2PCS)

Tipo de bateria  Lithium-ion 

Tempo de carregamento  120 minutes / 2 hours 

Uso recomendado 3 a 4 vezes por semana durante 8 semanas, com 
pelo menos 24 horas entre sessões

Tempo de tratamento  Mode 1: 5:30 min
Mode 2: 11 min
Mode 3: 14 min

Dimensões do dispositivo  myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Peso do dispositivo  myLEDmask 2: 610 grams
Controller: 150 grams
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ACESSÓRIOS DO DISPOSITIVO

REAÇÃO ADVERSA

Se tiver alguma reação adversa, como desconforto, descoloração da pele, irritação cutânea 
ou outras preocupações, ao utilizar este dispositivo, pare imediatamente e consulte o seu 
profissional de saúde. 

Irritação da pele, hematomas, queimaduras por contato, tonturas, náuseas e dores de cabeça são 
efeitos secundários raros, mas possíveis. Pare imediatamente de utilizar o dispositivo e contacte 
o seu profissional de saúde.

CONTRAINDICAÇÕES

•	 NÃO utilize o dispositivo se tiver qualquer cancro ativo ou lesão cancerosa.
•	 NÃO utilize o dispositivo se estiver grávida, a planear engravidar ou a amamentar.
•	 NÃO utilize o dispositivo em pessoas com menos de 18 anos.
•	 NÃO utilize o dispositivo se tiver acne grave.
•	 NÃO utilize o dispositivo sobre áreas com flebite, tromboflebite e varizes.
•	 NÃO utilize o dispositivo se tiver uma reação alérgica conhecida aos plásticos. O dispositivo 	
	 contém plásticos que entram em contacto com a pele durante a utilização. Em caso de 	
	 dúvida sobre alergias, consulte primeiro o seu profissional de saúde antes de utilizar o 		
	 dispositivo.
•	 NÃO utilize o dispositivo se sofrer de qualquer perturbação fotossensível (sensibilização à 	
	 luz).
•	 NÃO utilize o dispositivo se sofrer de qualquer condição de pele. 
•	 NÃO utilize o dispositivo se estiver a tomar medicamentos ou drogas que possam causar 	
	 fotossensibilidade. Se não tiver a certeza sobre a sua medicação, contacte o seu profissional 	
	 de saúde.
•	 NÃO utilize o dispositivo se sofrer de dores de cabeça induzidas pela luz
•	 NÃO utilize o dispositivo se tiver historial médico de convulsões ou epilepsia desencadeada 	
	 pela luz.

Nota: Recomendamos vivamente cautela ao tomar quaisquer medicamentos (relacionados com a 
pele) prejudiciais. Em caso de dúvida, consulte o seu profissional de saúde.

Nota: Se estiver ao cuidado de um profissional de saúde, consulte-o antes de utilizar este 
dispositivo.

AVISOS

•	  PARE de utilizar o dispositivo e consulte o seu profissional de saúde se tiver uma reação 		
	 adversa ao utilizá-lo.
•	 PARE de utilizar o dispositivo se sentir qualquer desconforto ou dificuldade em respirar ou 	
	 engolir resultante da aplicação do dispositivo no pescoço.
•	 PARE de utilizar o dispositivo se apresentar sintomas de hipotensão (tonturas ou 		

myLEDmask 2

Cabo de 
carregamento

Manual de 
instruções

Guia de início 
rápido

Controlador Bolsa Estojo de 
viagem

Correia Proteção ocular
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	 atordoamento) durante a utilização do dispositivo.
•	 PARE de utilizar o dispositivo se estiver a aquecer demasiado. Desligue o dispositivo 		
	 imediatamente.
•	 PARE o seu tratamento se sentir calor ou se a sua pele estiver desconfortavelmente quente.
•	 NÃO deixe crianças brincar com o dispositivo. A limpeza e o carregamento do dispositivo não 	
	 devem ser feitos por crianças.
•	 NÃO utilize o dispositivo para tratar rosácea, sinais, verrugas, feridas abertas, lesões 		
	 cancerosas ou qualquer condição cutânea.
•	 NÃO utilize o dispositivo em manchas sem pigmentação ou áreas da pele com vitiligo. 
•	 NÃO direcione a luz dos LEDs diretamente para os seus olhos ou para os olhos de outra 		
	 pessoa. Isso pode causar perda temporária da visão. 
•	 NÃO utilize o dispositivo se tiver feridas abertas. 
•	 NÃO utilize o dispositivo ao ar livre para evitar danos no produto. 
•	 NÃO se sente, deite nem pise no dispositivo. Isso vai danificar o dispositivo. 
•	 NÃO deixe cair nem insira nenhum objeto nas aberturas do dispositivo.
•	 NÃO utilize o dispositivo se não estiver a funcionar corretamente, ou se tiver sido deixado cair 	
	 ou danificado. Para garantia e reparações, contacte o apoio ao cliente.
•	 NÃO utilize nem armazene o dispositivo perto de superfícies quentes. 
•	 NÃO carregue o dispositivo quando estiver perto de água ou possa entrar em contacto com 	
	 água.
•	 NÃO mergulhe o dispositivo em água.
•	 NÃO armazene o dispositivo em calor ou frio extremos.
•	 NÃO coloque o dispositivo em luz solar direta. 
•	 NÃO tente modificar o dispositivo de nenhuma forma. Modificar ou abrir o dispositivo anulará 	
	 a sua garantia. O dispositivo não contém peças passíveis de manutenção. Este dispositivo 	
	 contém baterias não substituíveis
•	 NÃO execute manutenção nem desmonte o produto. Em caso de avaria ou 			 
	 dano, contacte o apoio ao cliente. 
•	 NÃO utilize o dispositivo se estiver danificado ou quando o cabo de carregamento estiver 	
	 danificado.
•	 NÃO utilize o dispositivo com acessórios não aprovados pelo fabricante. 
•	 NÃO utilize solventes ou produtos de limpeza abrasivos no dispositivo.
•	 NÃO utilize o dispositivo de nenhuma outra forma além da especificada neste manual. 
•	 NÃO utilize o dispositivo se tiver sido submetido recentemente a uma cirurgia ou outros 		
	 procedimentos cirúrgicos.
•	 NÃO utilize o dispositivo sobre uma infeção bacteriana, pois pode resultar no agravamento 	
	 dos sintomas.
•	 NÃO utilize o dispositivo em áreas dolorosas. Consulte o seu profissional de saúde quando 	
	 experimentar áreas dolorosas durante a utilização.
•	 NÃO utilize o dispositivo em, perto ou por crianças ou pessoas com capacidades físicas e 
	 mentais reduzidas. É necessária uma supervisão próxima quando este dispositivo é 		
	 utilizado, limpo ou armazenado perto de crianças ou de pessoas com capacidades físicas ou 	
	 mentais reduzidas.
•	 NÃO utilize o dispositivo com nenhum outro cabo USB-C além do fornecido pela myBlend.
•	 NÃO utilize o dispositivo com nenhum outro produto tópico além dos especificados pela 		
	 myBlend.
•	 NÃO utilize o dispositivo em áreas de pele com sensação reduzida. Utilize o dispositivo 		
	 apenas em pele normal, intacta, limpa e saudável. 
•	 NÃO utilize o dispositivo em áreas inchadas, infetadas ou inflamadas ou erupções cutâneas.
•	 NÃO aplique pressão excessiva ao utilizar o dispositivo na parte anterior do pescoço.

Nota: O dispositivo deve ser alimentado apenas com baixa tensão de 5V DC. Se alguma parte 
do adaptador principal ou cabo estiver danificada, pare de utilizar. Contacte o apoio ao cliente da 
myBlend (serviceclient@my-blend.com) para substituição do cabo.

PRECAUÇÕES

•	 Não arranhe nem dane a superfície emissora de luz.
•	 A garantia será anulada se não operar o dispositivo de acordo com as instruções do manual.
•	 Leia todas as instruções cuidadosamente antes de utilizar este dispositivo.
•	 Armazene o dispositivo de acordo com o protocolo estabelecido neste manual. 
•	 Este dispositivo destina-se a ser utilizado por uma pessoa; recomendamos não partilhá-lo 	
	 com ninguém mais por razões de higiene.
•	 O dispositivo é concebido apenas para uso cosmético, para pessoas com boa saúde. Por 	
	 favor, contacte o seu profissional de saúde se não tiver a certeza sobre o seu estado de 		
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	 saúde.
•	 A bateria do dispositivo não é removível pelo utilizador. Se o dispositivo for para eliminação, 	
	 não coloque no fogo. Elimine o dispositivo de acordo com os regulamentos locais.
•	 Inspecione o dispositivo e não o utilize se observar quaisquer sinais de dano, tais como fugas 	
	 internas da bateria. Contacte o nosso apoio ao cliente.
•	 O dispositivo deve ser alimentado apenas com baixa tensão de 5V DC. Se alguma parte do 	
	 adaptador principal ou cabo estiver danificada, pare de utilizar. Contacte o apoio ao cliente 	
	 para arranjar uma substituição.
•	 Consulte o seu profissional de saúde antes de utilizar o dispositivo se tiver febre, 		
	 inflamação aguda, um distúrbio circulatório grave, sensibilidade à luz, anestésicos ou 		
	 áreas dessensibilizadas.  
•	 Recomendamos vivamente cautela ao tomar quaisquer medicamentos. Em caso de dúvida, 	
	 consulte o seu profissional de saúde.

VIAGEM E USO INTERNACIONAL

O design leve do dispositivo torna-o um companheiro de viagem perfeito. Aqui estão algumas 
dicas de viagem para si:

•	 Se estiver a viajar para uma região diferente de onde adquiriu o dispositivo, certifique-se de 	
	 que o dispositivo é alimentado apenas com uma baixa tensão de 5V DC.
•	 Confirme com o comissário de bordo que o dispositivo pode ser transportado e/ou utilizado 	
	 no avião antes do voo. 

AVISO LEGAL

Este dispositivo não se destina a diagnosticar, curar ou prevenir qualquer doença. A myBlend 
não faz qualquer reivindicação, representação ou garantia relativamente à capacidade deste 
dispositivo curar qualquer condição física, cutânea ou mental. Um profissional de saúde 
qualificado deve ser consultado relativamente a uma condição que requeira atenção médica. 
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VISÃO GERAL DO PRODUTO
MÁSCARA

CONTROLADOR

PROTEÇÃO OCULAR 
REMOVÍVEL

ÁREA

PESCOÇO

PROGRAMA

USB-C PORT (LIGADO A 
myLEDmask 2)

BOTÃO DE 
PROGRAMA 1, 2, 3

PORTA DE 
CARREGAMENTO USB-C

Program 1 2 3

Time

NÍVEL DA BATERIA

BOTÃO ON/OFF

TEMPO RESTANTE DA 
SESSÃO

PLAY/PAUSA
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COMO USAR myLEDmask 2
TESTE DE SENSIBILIDADE À LUZ

Recomendamos vivamente que os utilizadores realizem um teste de sensibilidade à luz antes da 
primeira utilização do dispositivo.

1.	 Coloque o dispositivo na face interna do antebraço
2.	 Ligue o dispositivo e inicie um tratamento em ‘Mode 1’
3.	 Aguarde até o tratamento estar concluído. O tratamento demorará 5 minutos e 30 segundos. 
4.	 Se a sua pele parecer quente ou desconfortável durante o tratamento, pare imediatamente! 	
	 Poderá ser sensível à luz. 
5.	 O dispositivo desligar-se-á automaticamente após a conclusão do tratamento. Retire o 		
	 dispositivo e aguarde pelo menos 24 horas. 

Verifique a sua pele regularmente ao longo dessas 24 horas; se a sua pele aparecer vermelha e/
ou coçar, o dispositivo não é adequado para si. Em caso de sensibilidade à luz, contacte o apoio 
ao cliente. 

CARREGAMENTO 

Carregue a sua Máscara myBlend totalmente durante 
2 horas antes da primeira utilização. Utilize apenas o adaptador de 
alimentação fornecido ao carregar o dispositivo.

Para carregar o dispositivo, insira o cabo USB-C no controlador. 
O indicador de bateria no controlador começará a percorrer os níveis 
de carregamento para indicar que está a carregar. 
Quando o dispositivo estiver totalmente carregado, o ícone da bateria 
apresentará carga completa.

Antes de carregar, certifique-se de que a ficha e a tomada estão 
completamente secas. Não o fazer pode resultar em choque elétrico, 
curto-circuito ou incêndio.

Nota: Desligue sempre o dispositivo antes de utilizar, o dispositivo não funcionará enquanto 
estiver a ser carregado. 

UTILIZAÇÃO GERAL

1.	 Antes de utilizar o dispositivo, certifique-se de que está totalmente carregado.
2.	 Limpe a pele que pretende tratar.
3.	 Certifique-se de que o controlador está desligado da tensão principal e ligue o cabo da 		
	 máscara no controlador. Coloque o dispositivo no rosto. Prenda a máscara com a correia 		
	 fornecida.
4.	 Pressione e mantenha premido o botão ON/OFF no controlador para ligar o dispositivo. 
	 a.	 Para selecionar o programa pretendido, clique no botão ‘program’ no controlador para 	
		  percorrer os modos.

		  i.	 Mode 1: 5:30 minutes
		  ii.	 Mode 2: 11 minutes
		  iii.	 Mode 3: 14 minutes
	 b.	 Pressione o botão ‘play’ para iniciar a sua sessão. As indicações de tempo serão 		
		  exibidas no controlador.
	 c.	 O dispositivo desliga-se após o tempo de tratamento ser concluído. Pode pausar o 	
		  tratamento premindo o botão ‘play’ no controlador. 
5.	 Retire o dispositivo do seu rosto.
6.	 Limpe o dispositivo com um lenço humedecido de base aquosa ou um pano húmido e limpo. 	
	 Certifique-se de que o dispositivo NÃO está ligado à fonte de alimentação durante a limpeza.
7.	 Repita estes passos com base no protocolo de tratamento descrito na parte seguinte. 

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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CUIDADO E ARMAZENAMENTO

•	 A vida útil da bateria de lítio pode ser maximizada permitindo que carregue totalmente e 		
	 depois descarregue totalmente durante o uso regular.
•	 Armazene o dispositivo à temperatura ambiente em condições secas. 
•	 Armazene o dispositivo na caixa ou embalagem fornecida. Certifique-se de que o dispositivo 	
	 não se dobra, estica ou esmaga durante o armazenamento ou quando é transportado. 
•	 Evite armazenar o dispositivo em condições com pó, à luz solar direta ou em condições 		
	 húmidas e com humidade.
•	 Este dispositivo não contém peças passíveis de manutenção.
•	 Antes de cada utilização, com o dispositivo desligado, limpe o dispositivo seguindo as 		
	 instruções de limpeza abaixo.

LIMPEZA

•	 Limpe o dispositivo com um lenço humedecido de base aquosa ou um pano húmido limpo. 	
	 As manchas resistentes podem ser removidas limpando suavemente com álcool a 70%.
•	 NÃO utilize nenhum outro dispositivo de limpeza, pois estes podem danificar o dispositivo. 
•	 NÃO limpe o dispositivo enquanto estiver ligado. 
•	 NÃO limpe o dispositivo enquanto estiver a carregar.  

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se as ações sugeridas não resolverem o problema, ou se o problema recorrer, e o seu dispositivo 
estiver dentro do período de garantia, devolva-o à myBlend.

•	 NÃO tente investigar mais. 
•	 NÃO tente modificar o dispositivo de nenhuma forma. O dispositivo NÃO tem peças que 		
	 possa reparar você mesmo.

Problema Causa Solução

O dispositivo não liga.

O dispositivo não está totalmente 
carregado porque o cabo de 
carregamento não foi inserido 
corretamente na tomada.

Insira o cabo de 
carregamento corretamente 
na tomada. 

O dispositivo não está totalmente 
carregado porque o cabo de 
carregamento não foi inserido 
corretamente no dispositivo.

Insira o cabo de 
carregamento corretamente 
no dispositivo e carregue o 
dispositivo.

A tomada não funcionou durante o 
carregamento.

Experimente uma tomada 
diferente. 

O botão on/off não foi pressionado 
durante um segundo completo.

Pressione o botão on/off por 
1 segundo consecutivo. 

O cabo da máscara não está 
corretamente ligado ao controlador.

Insira totalmente o cabo da 
máscara no controlador.

O dispositivo desliga-se 
inesperadamente.

O nível da bateria está demasiado 
baixo. 

Carregue o dispositivo. 

ELIMINAÇÃO

NÃO elimine o dispositivo com o lixo doméstico. O dispositivo deve ser reciclado. O dispositivo 
contém uma bateria de iões de lítio. Para proteção do ambiente, elimine o dispositivo em 
segurança seguindo as suas diretrizes locais.
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GARANTIA 
O dispositivo tem garantia de ausência de defeitos em materiais e mão de obra por 24 meses a 
partir da data de compra original em condições normais de utilização. Esta garantia estende-se 
apenas ao comprador a retalho original com prova de compra original e apenas quando adquirido 
a um retalhista ou revendedor autorizado. Esta garantia só se aplica se o dispositivo for utilizado 
em conjunto com acessórios de dispositivos autorizados. Se o dispositivo apresentar defeito 
dentro do período de garantia, contacte o retalhista onde adquiriu o dispositivo. Esta garantia não 
cobre dispositivos danificados por:

• Acidente, uso indevido, abuso ou alteração.
• Uso com acessórios não autorizados ou uso diferente do indicado.
• Ligação a corrente e tensão incorretas.

A myBlend não será responsável por quaisquer danos incidentais, especiais ou consequentes 
resultantes da utilização deste dispositivo. Todas as garantias implícitas, incluindo, mas não 
limitado a, garantias implícitas de aptidão e comerciabilidade são limitadas em duração a dois 
anos a partir da data de compra original. 
Esta garantia confere-lhe direitos legais específicos, e poderá também ter outros direitos 
que variam de país para país. Alguns países não permitem a exclusão ou limitação de danos 
incidentais ou consequentes, ou limitações sobre a duração de uma garantia implícita, pelo que 
algumas das limitações e exclusões acima referidas poderão não se aplicar no seu caso. 

Esta garantia é concedida em substituição de todas as outras garantias, escritas ou verbais, 
expressas por afirmação, promessa, descrição, desenho, modelo ou amostra. Quaisquer 
e todas as garantias além desta, expressas ou implícitas, incluindo garantias implícitas de 
comerciabilidade e adequação para um fim específico, são aqui expressamente excluídas. 

Se o dispositivo tiver defeito dentro do período de garantia, contacte a equipa de Serviço ao 
Cliente. 
Para registar o seu dispositivo e ser mantido atualizado com os novos e interessantes 
desenvolvimentos da equipa de Serviço ao Cliente, registe-se no nosso website www.my-blend.
com. Para concluir o registo online, terá de introduzir o número de lote do dispositivo. 

SEGURANÇA 
NORMAS E REGULAMENTOS DE SEGURANÇA

O dispositivo foi testado ou está em conformidade com as seguintes normas: 

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medical electrical equipment. General requirements 	
	 for basic safety and essential performance.
•	 IEC 60601-1-2:2014Medical electrical equipment. General requirements for basic safety and 	
	 essential performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and 	
	 tests.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General 		
	 Requirements for Basic Safety and Essential Performance –Collateral Standard: Usability.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medical electrical equipment -- Part 1-11: General requirements for 	
	 basic safety and essential performance -- Collateral standard: Requirements for medical
	 electrical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare 		
	 environment.
•	 IEC60601-2-57:2023 Medical electrical equipment. Particular requirements for the basic 
	 safety and essential performance of non-laser light source equipment intended for
	 therapeutic, diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use.
•	 IEC 62471:2006Photobiological Safety of Lamps and Lamp Systems.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Application of usability engineering to medical devices
•	 ISO 10993-1:2018 Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing 		
	 within a risk management process
•	 ISO 10993-5:2009 Part 5: Tests for in vitro cytotoxicity.
•	 ISO 10993-10:2021 Part 10: Tests for skin sensitization.
•	 ISO 10993-23:2021 Part 23: Biological evaluation of medical devices - Tests for irritation
•	 ISO 15223-1:2021 Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by 	
	 the manufacturer - Part 1: General requirements
•	 ISO 14971:2019 Medical devices - Applications of risk management to medical devices
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Secondary cells and batteries containing alkaline or other non-acid
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	 electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary cells, and for batteries made 
	 from them, for use in portable applications - Part 2: Lithium systems
•	 Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)
•	 Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals (REACH) directive (EC 		
	 1907/2006)

FAQ
Para mais informações, visite a secção de FAQs no nosso website.

SÍMBOLOS

Este símbolo marca o local do Número de Série

Este símbolo marca o local do Número de LOT

Este símbolo marca o local da data de fabrico do produto

Este símbolo alerta para manter o dispositivo seco

Este símbolo indica que a embalagem pode ser reciclada

Este símbolo indica as temperaturas de funcionamento máximas e mínimas a que o 
dispositivo pode ser utilizado com segurança.

Este símbolo indica a humidade de funcionamento máxima e mínima a que o 
dispositivo pode ser utilizado com segurança.

Este símbolo indica que o produto deve ser utilizado com cautela

Este símbolo indica que qualquer pessoa que pretenda utilizar o produto deve 
primeiro ler as instruções de utilização

Este símbolo indica que o produto não deve ser deitado fora com o lixo doméstico

Este símbolo identifica o fabricante do produto

O símbolo Triman é utilizado para especificar quais os componentes do produto que 
podem ser reciclados

Este símbolo indica que o produto cumpre a diretiva sobre a Restrição de 
Substâncias Perigosas.
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A marca CE indica que um produto cumpre os requisitos de segurança, saúde e 
proteção ambiental da União Europeia (UE)

INFORMAÇÕES DE CONTACTO

Distribuído por:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, France

Fabricante:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Data de emissão: Julho de 2025
Versão: 0.1.1



ČESKY
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DOKONALÝ ZÁŽITEK S TECHNOLOGIÍ KRÁSY
Ozdravte svou pleť s novou generací myLEDmask 2, dokonalou kombinací 288 červených a 
infračervených LED pro úplné a cílené působení na kůži.

Výsledek klinického výzkumu a spotřebitelských studií, myLEDmask 2 překonává rutinu péče o 
krásu a nabízí nesrovnatelný wellness zážitek.
Exkluzivní design, špičková technologie: dokonalost ve službách vaší krásy.

SPECIFIKACE myLEDmask 2

Vlnové délky LED 630nm±5nm  (Červená), 850±5nm (Infračervená)

Max. výstupní hustota optického 
výkonu 

Červená: 16mW/CM² , Infračervená: 7.5mW/CM²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 diodes)

Provozní teplota  0°C to 30°C | 32°F to 86°F  

Teplota skladování a přepravy -5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Provozní vlhkost  30% to 95% without condensation 

Vlhkost při skladování a přepravě 20% to 95% without condensation 

Napájení pro nabíjení  5V  2A 

Nabíjecí port  USB-C 

Nabíjecí kabel  USB-C to USB-C 

Délka nabíjecího kabelu   1 meter / 3.28 feet 

Baterie 1500mAH (2PCS)

Typ baterie  Lithium-ion 

Čas nabíjení  120 minutes / 2 hours 

Doporučené použití 3 až 4krát týdně po dobu 8 týdnů, dodržujte alespoň 
24 hodin mezi sezeními

Čas léčby  Mode 1: 5:30 min
Mode 2: 11 min
Mode 3: 14 min

Rozměry zařízení  myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Hmotnost zařízení  myLEDmask 2: 610 grams
Controller: 150 grams
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PŘÍSLUŠENSTVÍ ZAŘÍZENÍ

NEŽÁDOUCÍ REAKCE

Pokud máte při používání tohoto zařízení jakoukoli nežádoucí reakci, jako je nepohodlí, změna 
barvy kůže, podráždění kůže nebo jiné problémy, okamžitě přestaňte používat a poraďte se s 
vaším poskytovatelem zdravotní péče. 

Podráždění kůže, modřiny, kontaktní popáleniny, závratě, nevolnost a bolesti hlavy jsou vzácné, ale 
možné vedlejší účinky. Okamžitě přestaňte používat zařízení a kontaktujte svého poskytovatele 
zdravotní péče.

KONTRAINDIKACE

•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte aktivní rakovinu nebo rakovinnou lézi.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud jste těhotná, plánujete těhotenství nebo kojíte.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na osobách mladších 18 let.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte závažné akné.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na oblastech s flebitidou, tromboflebitidou a křečovými žilami.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte známou alergickou reakci na plasty. Zařízení obsahuje 	
	 plasty, které přicházejí do kontaktu s kůží během použití. V případě pochybností o alergiích 	
	 nejprve kontaktujte svého poskytovatele zdravotní péče před použitím zařízení.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud trpíte jakoukoliv fotosenzitivní poruchou (citlivostí na světlo).
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud trpíte jakýmkoli kožním stavem. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud užíváte jakékoli léky nebo drogy, které mohou způsobovat 	
	 fotosenzitivitu. Pokud si nejste jisti svými léky, kontaktujte svého poskytovatele zdravotní péče.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud trpíte bolestmi hlavy vyvolanými světlem
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte v anamnéze záchvaty nebo epilepsii, která byla 		
	 vyvolána světlem.

Poznámka: Důrazně doporučujeme opatrnost při užívání jakýchkoli (s kůží souvisejících) škodlivých 
léků. V případě pochybností se poraďte se svým poskytovatelem zdravotní péče.

Poznámka: Pokud jste v péči poskytovatele zdravotní péče, poraďte se s ním před použitím tohoto 
zařízení.

VAROVÁNÍ

•	  PŘESTAŇTE používat zařízení a poraďte se s poskytovatelem zdravotní péče, pokud 		
	 zaznamenáte nežádoucí reakci při používání zařízení.
•	 PŘESTAŇTE používat zařízení, pokud pocítíte jakékoliv nepohodlí nebo obtíže s dýcháním 		
	 nebo polykáním vzniklé z aplikace zařízení na krku.
•	 PŘESTAŇTE používat zařízení, pokud zažíváte příznaky hypotenze (závratě nebo 		
	 zatočení hlavy) při používání zařízení.
•	 PŘESTAŇTE používat zařízení, pokud se přehřívá. Okamžitě zařízení vypněte.
•	 PŘESTAŇTE léčbu, pokud cítíte teplo nebo pokud se vaše kůže cítí nepříjemně teplá.

myLEDmask 2

Nabíjecí kabel Návod k použití Průvodce rychlým 
startem

Ovladač Pouzdro Cestovní 
pouzdro

Popruh Ochrana očí
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•	 NEDOVOLTE dětem hrát si se zařízením. Čištění a nabíjení zařízení nesmí provádět děti.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení k léčbě rosacea, mateřských znamének, bradavic, otevřených ran, 	
	 rakovinných lézí nebo jakéhokoli kožního stavu.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na skvrnách bez pigmentace nebo oblastech kůže s vitiligem. 
•	 NESMÍTE svítit světlem z LED diod přímo do svých očí nebo do očí jiné osoby. 			
	 Může to způsobit dočasnou ztrátu zraku. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte otevřené rány. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení venku, abyste předešli poškození produktu. 
•	 NESEDEJTE, NELEHEJTE ani nestoupejte na zařízení. Toto zařízení rozbije. 
•	 NEVKLÁDEJTE a nevhazujte žádné předměty do žádného otvoru zařízení.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud nefunguje správně nebo pokud bylo upuštěno nebo 		
	 poškozeno. Pro záruku a opravy kontaktujte zákaznickou podporu.
•	 NEPOUŽÍVEJTE ani neskladujte zařízení v blízkosti horkých povrchů. 
•	 NENABÍJEJTE zařízení, když je v blízkosti vody nebo by mohlo přijít do kontaktu s vodou.
•	 NEPONOŘUJTE zařízení do vody.
•	 NESKLADUJTE zařízení při extrémních teplotách.
•	 NEKLÁDEJTE zařízení na přímé sluneční světlo. 
•	 NEPOKOUŠEJTE SE jakkoli upravit zařízení. Úprava nebo otevření zařízení zruší vaši 		
	 záruku. Zařízení neobsahuje žádné opravitelné díly. Toto zařízení obsahuje baterie, které 		
	 nejsou vyměnitelné.
•	 NEPROVÁDĚJTE údržbu ani nerozebírejte produkt. V případě poruchy nebo 			 
	 poškození kontaktujte zákaznickou podporu. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud je poškozeno nebo pokud je nabíjecí kabel poškozen.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení s příslušenstvím neschváleným výrobcem. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE na zařízení rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení žádným jiným způsobem, než je uvedeno v tomto návodu. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud jste nedávno podstoupili operaci nebo jiné chirurgické 		
	 zákroky.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na bakteriální infekci, protože to může vést ke zhoršení 		
	 příznaků.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na bolestivých oblastech. Pokud při použití zaznamenáte bolestivé 	
	 oblasti, poraďte se se svým poskytovatelem zdravotní péče.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na, v blízkosti nebo u dětí nebo osob se sníženými fyzickými a 		
	 mentálními schopnostmi. Při použití, čištění nebo skladování tohoto zařízení v blízkosti dětí 	
	 nebo osob se sníženými fyzickými nebo mentálními schopnostmi je nutný přísný dohled.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení s jiným kabelem USB-C, než který je dodáván společností myBlend.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení s jinými lokálními přípravky, než jsou uvedeny myBlend.
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na oblastech kůže, které postrádají normální citlivost. Zařízení 		
	 používejte pouze na normální, neporušené, čisté a zdravé kůži. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE zařízení na oteklých, infikovaných nebo zanícených oblastech nebo kožních 	
	 erupcích.
•	 NENAKLÁDEJTE nadměrný tlak při použití zařízení na přední části krku.

Poznámka: Zařízení by mělo být napájeno pouze s nízkým napětím 5V DC. Pokud je jakákoli část 
hlavního adaptéru nebo kabelu poškozena, přestaňte používat. Kontaktujte zákaznickou podporu 
myBlend (serviceclient@my-blend.com) pro výměnu kabelu.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Neškrábejte ani nepoškozujte světlo vyzařující povrch.
•	 Záruka bude zrušena, pokud nezachazíte se zařízením v souladu s pokyny v návodu.
•	 Před použitím tohoto zařízení si pozorně přečtěte všechny pokyny.
•	 Skladujte zařízení v souladu s protokolem popsaným v tomto návodu. 
•	 Toto zařízení je určeno k použití jednou osobou; doporučujeme je nesdílet s nikým jiným 		
	 z hygienických důvodů.
•	 Zařízení je navrženo pouze pro kosmetické použití, pro osoby s dobrým zdravím. Pokud si 		
	 nejste jisti svým zdravotním stavem, kontaktujte svého poskytovatele zdravotní péče.
•	 Baterie zařízení není uživatelem vyjímatelná. Pokud má být zařízení zlikvidováno, 		
	 nehazujte do ohně. Likvidujte zařízení v souladu s místními předpisy.
•	 Zkontrolujte zařízení a nepoužívejte ho, pokud vidíte jakékoli známky poškození, jako jsou 		
	 vnitřní úniky baterie. Kontaktujte naši zákaznickou podporu.
•	 Zařízení by mělo být napájeno pouze s nízkým napětím 5V DC. Pokud je jakákoli část hlavního 	
	 adaptéru nebo kabelu poškozena, přestaňte používat. Kontaktujte zákaznickou podporu pro 	
	 zajištění náhrady.
•	 Poraďte se se svým poskytovatelem zdravotní péče před použitím zařízení, pokud máte 		
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	 horečku, akutní zánět, závažnou poruchu oběhu, citlivost na světlo, anestetikum nebo 		
	 desenzibilizované oblasti.  
•	 Důrazně doporučujeme opatrnost při užívání jakýchkoli léků. V případě pochybností se 		
	 poraďte se svým poskytovatelem zdravotní péče.

CESTOVÁNÍ A MEZINÁRODNÍ POUŽITÍ

Lehký design zařízení z něj dělá dokonalého cestovního průvodce. Zde jsou pro vás některé 
cestovní tipy:

•	 Pokud cestujete do jiné oblasti, než kde jste zakoupili zařízení, ujistěte se, že zařízení je 		
	 napájeno pouze nízkým napětím 5V DC.
•	 Potvrd’te se stewarda, že zařízení může být přenášeno a/nebo použito v letadle před letem. 

ODMÍTNUTÍ ODPOVĚDNOSTI

Toto zařízení není určeno k diagnostikování, léčbě ani prevenci jakéhokoli onemocnění. myBlend 
neposkytuje žádná prohlášení, tvrzení ani záruky ohledně schopnosti tohoto zařízení vyléčit 
jakýkoli fyzický, kožní nebo duševní stav. Pro stav vyžadující lékařskou péči by měl být konzultován 
kvalifikovaný poskytovatel zdravotní péče. 
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PŘEHLED PRODUKTU
MASKA

OVLADAČ

ODNÍMATELNÁ OCHRANA 
OČÍ

OBLAST

KRK

PROGRAM

USB-C PORT (PŘIPOJENO K 
myLEDmask 2)

TLAČÍTKO 
PROGRAMU 1, 2, 3

NABÍJECÍ PORT 
USB-C

Program 1 2 3

Time

ÚROVEŇ BATERIE

TLAČÍTKO ON/OFF

ZBÝVAJÍCÍ ČAS 
RELACE

PŘEHRÁT/POZASTAVIT
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JAK POUŽÍVAT myLEDmask 2
TEST CITLIVOSTI NA SVĚTLO

Důrazně doporučujeme uživatelům provést test citlivosti na světlo před prvním použitím zařízení.

1.	 Přiložte zařízení na vnitřní stranu předloktí
2.	 Zapněte zařízení a spusťte léčbu v ‘Mode 1’
3.	 Počkejte, až bude léčba hotová. Léčba bude trvat 5 minut a 30 sekund. 
4.	 Pokud se vaše kůže během léčby cítí horká nebo nepříjemná, okamžitě přestaňte! Možná jste 	
	 citliví na světlo. 
5.	 Zařízení se po dokončení léčby automaticky vypne. Sejměte zařízení a počkejte 		
	 alespoň 24 hodin. 

Pravidelně kontrolujte svou kůži během těchto 24 hodin; pokud vaše kůže vypadá červeně a/nebo 
svědí, zařízení není pro vás vhodné. V případě citlivosti na světlo kontaktujte zákaznickou podporu. 

NABÍJENÍ 

Před prvním použitím plně nabijte vaši myBlend Masku po dobu 2 hodin. Při nabíjení zařízení 
používejte pouze dodaný napájecí adaptér.

Chcete-li zařízení nabít, vložte kabel USB-C do 
ovladače. Indikátor baterie na ovladači začne procházet úrovněmi 
nabíjení, aby indikoval nabíjení. Když je zařízení plně nabito, ikona 
baterie zobrazí plné nabití.

Před nabíjením se ujistěte, že zástrčka a zásuvka jsou zcela suché. 
Nedodržení tohoto může mít za následek úraz elektrickým proudem, 
zkrat nebo požár.

Poznámka: Před použitím vždy odpojte zařízení od napájení, zařízení 
nebude fungovat při nabíjení. 

OBECNÉ POUŽITÍ

1.	 Před použitím zařízení se ujistěte, že je plně nabito.
2.	 Vyčistěte kůži, kterou chcete ošetřit.
3.	 Ujistěte se, že je ovladač odpojen od hlavního napájení a připojte kabel masky
	 do ovladače. Umístěte zařízení na obličej. Zajistěte masku pomocí dodaného popruhu.
4.	 Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF na ovladači pro zapnutí zařízení. 
	 a.	 Pro výběr požadovaného programu klikněte na tlačítko ‘program’ na ovladači pro 		
		  procházení režimů.
		  i.	 Mode 1: 5:30 minutes
		  ii.	 Mode 2: 11 minutes
		  iii.	 Mode 3: 14 minutes

	 b.	 Stiskněte tlačítko ‘play’ pro zahájení sezení. Časové údaje budou zobrazeny na 		
	 ovladači.
	 c.	 Zařízení se vypne po uplynutí doby léčby. Léčbu můžete pozastavit stisknutím 		
		  tlačítka ‘play’ na ovladači. 
5.	 Sejměte zařízení z obličeje.
6.	 Vyčistěte zařízení pomocí vlhčeného ubrousku nebo vlhkého čistého hadříku. Ujistěte se, 		
	 že zařízení NENÍ připojeno k napájení při čištění.
7.	 Opakujte tyto kroky na základě léčebného protokolu popsaného v následující části. 

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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PÉČE A SKLADOVÁNÍ

•	 Životnost lithiové baterie lze maximalizovat tím, že ji necháte plně nabít a poté plně vybít 		
	 během pravidelného používání.
•	 Skladujte zařízení při pokojové teplotě v suchých podmínkách. 
•	 Skladujte zařízení v dodávaném pouzdru nebo obalu. Ujistěte se, že se zařízení při skladování 	
	 nebo převozu neohýbá, nenatahuje ani nemaří. 
•	 Vyhněte se skladování zařízení v prašných podmínkách, na přímém slunečním světle nebo ve 	
	 vlhkých podmínkách.
•	 Toto zařízení neobsahuje žádné opravitelné díly.
•	 Před každým použitím, se zařízením vypnutým, vyčistěte zařízení podle níže uvedených 		
	 pokynů pro čištění.

ČIŠTĚNÍ

•	 Vyčistěte zařízení pomocí vlhčeného ubrousku nebo vlhkého čistého hadříku. Odolné skvrny 	
	 lze odstranit jemným otřením 70% alkoholem.
•	 NEPOUŽÍVEJTE žádná jiná čisticí zařízení, protože by mohla poškodit zařízení. 
•	 NEČISTĚTE zařízení, když je zapnuté. 
•	 NEČISTĚTE zařízení při nabíjení.  

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

Pokud navrhované akce nedokáží problém vyřešit, nebo se problém opakuje, a vaše zařízení je v 
záruční době, vraťte je prosím myBlend.

•	 NEPOKOUŠEJTE SE dále vyšetřovat. 
•	 NEPOKOUŠEJTE SE jakkoli upravit zařízení. Zařízení NEMÁ žádné díly, které můžete sami 		
	 opravit.

Problém Příčina Řešení

Zařízení se 
nezapne.

Zařízení není plně nabito, protože nabíjecí 
kabel nebyl správně vložen do síťové 
zásuvky.

Vložte nabíjecí kabel správně 
do síťové zásuvky. 

Zařízení není plně nabito, protože nabíjecí 
kabel nebyl správně vložen do zařízení.

Vložte nabíjecí kabel správně 
do zařízení a nabijte zařízení.

Síťová zásuvka nefungovala při nabíjení. Zkuste jinou síťovou zásuvku. 

Tlačítko zapnutí/vypnutí nebylo stisknuto po 
celou jednu sekundu.

Stiskněte tlačítko zapnutí/
vypnutí po dobu 1 sekundy. 

Kabel masky není správně připojen k 
ovladači.

Plně vložte kabel masky do 
ovladače.

Zařízení se 
neočekávaně 
vypne.

Úroveň baterie je příliš nízká. Nabijte zařízení. 

LIKVIDACE

NEVYHAZUJTE zařízení do domovního odpadu. Zařízení by mělo být recyklováno. Zařízení 
obsahuje lithium-iontovou baterii. Pro ochranu životního prostředí bezpečně zlikvidujte zařízení v 
souladu s místními pokyny.
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ZÁRUKA 
Zařízení je zaručeno jako prosté vad materiálu a zpracování po dobu 24 měsíců od původního 
data nákupu za normálního použití. Tato záruka se vztahuje pouze na původního maloobchodního 
kupce s původním dokladem o koupi a pouze při zakoupení od autorizovaného prodejce nebo 
distributora. Tato záruka platí pouze v případě, že je zařízení používáno ve spojení s autorizovaným 
příslušenstvím. Pokud se zařízení stane vadným v záruční době, kontaktujte prodejce, od kterého 
jste zařízení koupili. Tato záruka se nevztahuje na zařízení poškozená:

• Nehodou, nesprávným použitím, zneužitím nebo úpravou.
• Použití s neschváleným příslušenstvím nebo použití jinak, než je uvedeno.
• Připojením k nesprávnému proudu a napětí.

myBlend nenese odpovědnost za žádné náhodné, zvláštní nebo následné škody vzniklé v 
důsledku používání tohoto zařízení. Všechny implicitní záruky, včetně, ale nejen, implicitních záruk 
vhodnosti a prodejnosti, jsou omezeny v délce trvání na dva roky od data původní koupě. 
Tato záruka vám dává specifická zákonná práva, a také můžete mít další práva, která se liší od 
země k zemi. Některé země neumožňují vyloučení nebo omezení náhodných nebo následných 
škod nebo omezení délky trvání implicitní záruky, takže se na vás nemusí vztahovat některá z výše 
uvedených omezení a výjimek. 

Tato záruka je poskytována namísto všech ostatních záruk, písemných nebo ústních, vyjádřených 
prohlášením, slibem, popisem, výkresem, modelem nebo vzorkem. Jakékoli a všechny záruky jiné 
než tato, vyjádřené nebo implicitní, včetně implicitních záruk prodejnosti a vhodnosti pro konkrétní 
účel, jsou tímto odmítnuty. 

Pokud je zařízení vadné v záruční době, kontaktujte prosím tým zákaznické podpory. 
Chcete-li zaregistrovat vaše zařízení a být informováni o nových a vzrušujících vývoji zákaznického 
servisu, prosím zaregistrujte se na našich webových stránkách www.my-blend.com. K dokončení 
registrace online budete muset zadat číslo šarže zařízení. 

BEZPEČNOST 
BEZPEČNOSTNÍ NORMY A PŘEDPISY

Zařízení bylo testováno nebo splňuje následující normy: 

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medical electrical equipment. General requirements 	
	 for basic safety and essential performance.
•	 IEC 60601-1-2:2014Medical electrical equipment. General requirements for basic safety and 	
	 essential performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and 	
	 tests.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General 		
	 Requirements for Basic Safety and Essential Performance –Collateral Standard: Usability.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medical electrical equipment -- Part 1-11: General requirements for 	
	 basic safety and essential performance -- Collateral standard: Requirements for medical
	 electrical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare 		
	 environment.
•	 IEC60601-2-57:2023 Medical electrical equipment. Particular requirements for the basic 
	 safety and essential performance of non-laser light source equipment intended for
	 therapeutic, diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use.
•	 IEC 62471:2006Photobiological Safety of Lamps and Lamp Systems.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Application of usability engineering to medical devices
•	 ISO 10993-1:2018 Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing 		
	 within a risk management process
•	 ISO 10993-5:2009 Part 5: Tests for in vitro cytotoxicity.
•	 ISO 10993-10:2021 Part 10: Tests for skin sensitization.
•	 ISO 10993-23:2021 Part 23: Biological evaluation of medical devices - Tests for irritation
•	 ISO 15223-1:2021 Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by 	
	 the manufacturer - Part 1: General requirements
•	 ISO 14971:2019 Medical devices - Applications of risk management to medical devices
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Secondary cells and batteries containing alkaline or other non-acid
	 electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary cells, and for batteries made 
	 from them, for use in portable applications - Part 2: Lithium systems
•	 Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)
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•	 Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals (REACH) directive (EC 		
	 1907/2006)

FAQ
Pro více informací navštivte sekci FAQ na našem webu.

SYMBOLY

Tento symbol označuje umístění Sériového čísla

Tento symbol označuje umístění čísla LOT

Tento symbol označuje umístění data výroby produktu

Tento symbol varuje, aby bylo zařízení udržováno v suchu

Tento symbol označuje, že obal lze recyklovat

Tento symbol označuje horní a dolní provozní teploty, při kterých lze zařízení 
bezpečně používat.

Tento symbol označuje horní a dolní provozní vlhkost, při které lze zařízení bezpečně 
používat.

Tento symbol znamená, že produkt by měl být používán s opatrností

Tento symbol znamená, že každý, kdo chce produkt použít, by si měl nejprve přečíst 
pokyny k použití

Tento symbol označuje, že produkt by neměl být vyhazován do domovního odpadu

Tento symbol označuje výrobce produktu

Symbol Triman se používá k určení, které součásti produktu lze recyklovat

Tento symbol označuje, že produkt splňuje směrnici o omezení nebezpečných látek.

Označení CE označuje, že produkt splňuje požadavky na bezpečnost, zdraví a 
ochranu životního prostředí Evropské unie (EU)
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KONTAKTNÍ INFORMACE

Distribuováno:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, France

Výrobce:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Datum vydání: Červenec 2025
Verze: 0.1.1



POLSKI
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WYJĄTKOWE DOŚWIADCZENIE TECHNOLOGII PIĘKNA
Popraw kondycję swojej skóry dzięki myLEDmask 2 nowej generacji — doskonałemu połączeniu 
288 czerwonych i podczerwonych diodach LED zapewniającym kompleksowe i ukierunkowane 
działanie na skórę.

Efekt badań klinicznych i badań konsumenckich, myLEDmask 2 wykracza poza codzienną 
rutynę pielęgnacyjną i oferuje niezrównane doświadczenie wellness.
Ekskluzywny design, najnowocześniejsza technologia: doskonałość w służbie Twojego piękna.

SPECYFIKACJA myLEDmask 2

Długości fal LED 630nm±5nm  (Czerwony), 850±5nm (Podczerwony)

Maks. gęstość optycznej mocy 
wyjściowej 

Czerwony: 16mW/CM² , Podczerwony: 7.5mW/CM²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 diodes)

Temperatura pracy  0°C to 30°C | 32°F to 86°F  

Temperatura przechowywania i 
transportu

-5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Wilgotność pracy  30% to 95% without condensation 

Wilgotność przechowywania i 
transportu

20% to 95% without condensation 

Zasilanie ładowania  5V  2A 

Port ładowania  USB-C 

Kabel ładowania  USB-C to USB-C 

Długość kabla ładowania   1 meter / 3.28 feet 

Bateria 1500mAH (2PCS)

Typ baterii  Lithium-ion 

Czas ładowania  120 minutes / 2 hours 

Zalecane użytkowanie 3 do 4 razy w tygodniu przez 8 tygodni, zachowując 
co najmniej 24 godziny między sesjami

Czas leczenia  Mode 1: 5:30 min
Mode 2: 11 min
Mode 3: 14 min

Wymiary urządzenia  myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Waga urządzenia  myLEDmask 2: 610 grams
Controller: 150 grams
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AKCESORIA URZĄDZENIA

DZIAŁANIA NIEPOŻĄDANE

Jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi jakakolwiek reakcja niepożądana, taka jak 
dyskomfort, przebarwienie skóry, podrażnienie skóry lub inne dolegliwości, natychmiast 
zaprzestań używania i skonsultuj się ze swoim pracownikiem służby zdrowia. 

Podrażnienie skóry, siniaki, oparzenia kontaktowe, zawroty głowy, nudności i bóle głowy są 
rzadkimi, ale możliwymi efektami ubocznymi. Natychmiast zaprzestań używania urządzenia i 
skontaktuj się ze swoim pracownikiem służby zdrowia.

PRZECIWWSKAZANIA

•	 NIE używaj urządzenia, jeśli masz aktywny nowotwór lub zmianę nowotworową.
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli jesteś w ciąży, planujesz zajście w ciążę lub karmisz piersią.
•	 NIE używaj urządzenia na osobach poniżej 18 roku życia.
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli masz ciężki trądzik.
•	 NIE używaj urządzenia na obszarach z zapaleniem żył, zakrzepowym zapaleniem żył i 		
	 żylakami.
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli masz znane uczulenie na tworzywa sztuczne. Urządzenie zawiera 	
	 tworzywa sztuczne, które podczas użytkowania stykają się ze skórą. W razie wątpliwości co 	
	 do alergii skonsultuj się najpierw z pracownikiem służby zdrowia przed użyciem urządzenia.
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli cierpisz na jakiekolwiek zaburzenia nadwrażliwości na światło 		
	 (fototoksyczność).
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli cierpisz na jakiekolwiek schorzenie skóry. 
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli przyjmujesz jakiekolwiek leki lub środki, które mogą powodować 	
	 nadzwrażliwość na światło. Jeśli nie masz pewności co do swoich leków, skontaktuj się ze 	
	 swoim pracownikiem służby zdrowia.
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli cierpisz na bóle głowy wywołane światłem
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli w Twojej historii medycznej występują napady drgawek lub 		
	 epilepsja wyzwalana przez światło.

Uwaga: Zalecamy zachowanie szczególnej ostrożności podczas przyjmowania jakichkolwiek 
(związanych ze skórą) szkodliwych leków. W razie wątpliwości skonsultuj się ze swoim 
pracownikiem służby zdrowia.

Uwaga: Jeśli jesteś pod opieką pracownika służby zdrowia, skonsultuj się z nim przed użyciem 
tego urządzenia.

OSTRZEŻENIA

•	  ZAPRZESTAŃ używania urządzenia i skonsultuj się ze swoim pracownikiem służby zdrowia, 	
	 jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi u Ciebie reakcja niepożądana.
•	 ZAPRZESTAŃ używania urządzenia, jeśli poczujesz jakikolwiek dyskomfort lub trudności z 	
	 oddychaniem czy połykaniem wynikające ze stosowania urządzenia na szyi.

myLEDmask 2

Kabel ładowania Instrukcja 
obsługi

Skrócona instrukcja 
obsługi

Kontroler Etui Etui podróżne

Pasek Ochrona oczu
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•	 ZAPRZESTAŃ używania urządzenia, jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpią u Ciebie 	
	 objawy niedociśnienia (zawroty głowy lub omdlenia).
•	 ZAPRZESTAŃ używania urządzenia, jeśli się przegrzewa. Natychmiast wyłącz urządzenie.
•	 ZAPRZESTAŃ zabiegu, jeśli poczujesz ciepło lub jeśli Twoja skóra będzie nieprzyjemnie 		
	 ciepła.
•	 NIE pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem. Czyszczenie i ładowanie urządzenia nie 		
	 powinno być wykonywane przez dzieci.
•	 NIE używaj urządzenia do leczenia trądziku różowatego, pieprzyków, brodawek, otwartych ran, 	
	 zmian nowotworowych ani żadnych schorzeń skóry.
•	 NIE używaj urządzenia na plamach bez pigmentacji ani obszarach skóry z bielactwem. 
•	 NIE kieruj światła z diod LED bezpośrednio w oczy własne ani w oczy innej osoby. 		
	 Może to spowodować tymczasową utratę wzroku. 
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli masz otwarte rany. 
•	 NIE używaj urządzenia na zewnątrz, aby zapobiec uszkodzeniu produktu. 
•	 NIE siadaj, nie kładź się ani nie stawaj na urządzeniu. Spowoduje to uszkodzenie urządzenia. 
•	 NIE upuszczaj ani nie wkładaj żadnych przedmiotów w żadne otwory urządzenia.
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli nie działa prawidłowo lub jeśli zostało upuszczone lub 		
	 uszkodzone. W sprawie gwarancji i napraw skontaktuj się z obsługą klienta.
•	 NIE używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu gorących powierzchni. 
•	 NIE ładuj urządzenia, gdy jest w pobliżu wody lub może mieć kontakt z wodą.
•	 NIE zanurzaj urządzenia w wodzie.
•	 NIE przechowuj urządzenia w ekstremalnym upale ani zimnie.
•	 NIE wystawiaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 
•	 NIE próbuj modyfikować urządzenia w żaden sposób. Modyfikacja lub otwarcie urządzenia 	
	 spowoduje unieważnienie gwarancji. Urządzenie nie zawiera żadnych części, które można 	
	 naprawić. To urządzenie zawiera baterie, które nie są wymienne.
•	 NIE wykonuj konserwacji ani nie rozkładaj produktu. W przypadku awarii lub 			 
	 uszkodzenia skontaktuj się z obsługą klienta. 
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub jeśli kabel ładowania jest uszkodzony.
•	 NIE używaj urządzenia z akcesoriami niezatwierdzonymi przez producenta. 
•	 NIE używaj rozpuszczalników ani ściernych środków czyszczących na urządzeniu.
•	 NIE używaj urządzenia w żaden inny sposób niż określony w tej instrukcji. 
•	 NIE używaj urządzenia, jeśli niedawno przeszedłeś/-aś operację lub inne zabiegi chirurgiczne.
•	 NIE używaj urządzenia na infekcji bakteryjnej, ponieważ może to spowodować nasilenie 		
	 objawów.
•	 NIE używaj urządzenia na bolesnych obszarach. Skonsultuj się ze swoim pracownikiem służby
	 zdrowia, gdy podczas użytkowania odczuwasz bolesność.
•	 NIE używaj urządzenia na, w pobliżu ani przez dzieci lub osoby z ograniczonymi zdolnościami 	
	 fizycznymi i umysłowymi. Konieczny jest ścisły nadzór, gdy urządzenie jest używane, 	
	 czyszczone lub przechowywane w pobliżu dzieci lub osób z ograniczonymi zdolnościami 		
	 fizycznymi lub umysłowymi.
•	 NIE używaj urządzenia z żadnym innym kablem USB-C niż dostarczonym przez myBlend.
•	 NIE używaj urządzenia z żadnym preparatem miejscowym innym niż określonym przez 		
	 myBlend.
•	 NIE używaj urządzenia na obszarach skóry pozbawionych normalnego czucia. Urządzenia 	
	 używaj wyłącznie na normalnej, nieuszkodzonej, czystej i zdrowej skórze. 
•	 NIE używaj urządzenia na opuchniętych, zakażonych lub zapalnych obszarach ani na 		
	 zmianach skórnych.
•	 NIE przykładaj nadmiernego nacisku podczas używania urządzenia na przedniej części szyi.

Uwaga: Urządzenie powinno być zasilane wyłącznie niskim napięciem 5V DC. Jeśli jakakolwiek 
część głównego adaptera lub kabla jest uszkodzona, zaprzestań użytkowania. Skontaktuj się z 
obsługą klienta myBlend (serviceclient@my-blend.com) w celu wymiany kabla.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

•	 Nie rysuj ani nie uszkadzaj powierzchni emitującej światło.
•	 Gwarancja zostanie unieważniona, jeśli nie obsługujesz urządzenia zgodnie z instrukcjami w 	
	 podręczniku.
•	 Przed użyciem urządzenia przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje.
•	 Przechowuj urządzenie zgodnie z protokołem określonym w tej instrukcji. 
•	 To urządzenie jest przeznaczone do użytku przez jedną osobę; zalecamy, aby nie udostępniać 	
	 go nikomu innemu ze względów higienicznych.
•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku kosmetycznego, dla osób cieszących się 	
	 dobrym zdrowiem. Prosimy o kontakt z pracownikiem służby zdrowia, jeśli nie masz pewności 	
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	 co do stanu zdrowia.
•	 Bateria urządzenia nie jest wymieniana przez użytkownika. Jeśli urządzenie ma zostać 		
	 utyliZowane, nie wrzucaj go do ognia. Utylizuj urządzenie zgodnie z lokalnymi przepisami.
•	 Sprawdź urządzenie i nie używaj go, jeśli widzisz jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, takie jak 	
	 wewnętrzne wycieki baterii. Skontaktuj się z naszą obsługą klienta.
•	 Urządzenie powinno być zasilane wyłącznie niskim napięciem 5V DC. Jeśli jakakolwiek część 
	 głównego adaptera lub przewodu jest uszkodzona, zaprzestań użytkowania. Skontaktuj się z 	
	 obsługą klienta w celu uzyskania zamiennika.
•	 Skonsultuj się ze swoim pracownikiem służby zdrowia przed użyciem urządzenia, jeśli masz 	
	 gorączkę, ostre zapalenie, ciężkie zaburzenia krążenia, nadwrażliwość na światło, środki 		
	 znieczulające lub znieczulone obszary.  
•	 Zalecamy zachowanie szczególnej ostrożności podczas przyjmowania jakichkolwiek leków. W 
	 razie wątpliwości skonsultuj się ze swoim pracownikiem służby zdrowia.

PODRÓŻE I UŻYTKOWANIE MIĘDZYNARODOWE

Lekka konstrukcja urządzenia czyni je idealnym towarzyszem podróży. Oto kilka wskazówek 
podróżniczych dla Ciebie:

•	 Jeśli podróżujesz do innego regionu niż ten, w którym kupiłeś/-aś urządzenie, upewnij się, 	
	 że urządzenie jest zasilane wyłącznie niskim napięciem 5V DC.
•	 Potwierdź ze stewardem/stewardessą, że urządzenie może być przewożone i/lub używane w 	
	 samolocie przed lotem. 

ZASTRZEŻENIE

To urządzenie nie jest przeznaczone do diagnozowania, leczenia ani zapobiegania jakimkolwiek 
chorobom. myBlend nie składa żadnych twierdzeń, oświadczeń ani gwarancji dotyczących 
zdolności tego urządzenia do leczenia jakiegokolwiek stanu fizycznego, skórnego lub 
psychicznego. Należy skonsultować się z wykwalifikowanym pracownikiem służby zdrowia w 
sprawie stanu wymagającego opieki medycznej. 
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PRZEGLĄD PRODUKTU
MASKA

KONTROLER

WYMIENNE OSŁONY 
OCZU

OBSZAR

SZYJA

PROGRAM

USB-C PORT (POŁĄCZONO 
Z myLEDmask 2)

PRZYCISK 
PROGRAMU 1, 2, 3

PORT ŁADOWANIA 
USB-C

Program 1 2 3

Time

POZIOM BATERII

PRZYCISK ON/OFF

POZOSTAŁY CZAS 
SESJI

ODTWÓRZ/
WSTRZYMAJ
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JAK UŻYWAĆ myLEDmask 2
TEST WRAŻLIWOŚCI NA ŚWIATŁO

Zdecydowanie zalecamy użytkownikom przeprowadzenie testu wrażliwości na światło przed 
pierwszym użyciem urządzenia.

1.	 Umieść urządzenie na wewnętrznej stronie przedramienia
2.	 Włącz urządzenie i rozpocznij zabieg w ‘Mode 1’
3.	 Poczekaj, aż zabieg się zakończy. Zabieg trwa 5 minut i 30 sekund. 
4.	 Jeśli podczas zabiegu Twoja skóra jest gorąca lub odczuwa dyskomfort, natychmiast stop! 	
	 Możliwe, że jesteś wrażliwy/-a na światło. 
5.	 Urządzenie wyłączy się automatycznie po zakończeniu zabiegu. Zdejmij urządzenie i 		
	 poczekaj co najmniej 24 godziny. 

Regularnie sprawdzaj swoją skórę przez te 24 godziny; jeśli skóra wygląda na czerwoną i/lub 
swędzi, urządzenie nie jest dla Ciebie odpowiednie. W przypadku wrażliwości na światło skontaktuj 
się z obsługą klienta. 

ŁADOWANIE 

Przed pierwszym użyciem naładuj w pełni Maskę 
myBlend przez 2 godziny. Podczas ładowania urządzenia używaj 
wyłącznie dostarczonego zasilacza.

Aby naładować urządzenie, włóż kabel USB-C do kontrolera. 
Wskaźnik baterii na kontrolerze zacznie przechodzić przez poziomy 
ładowania, wskazując ładowanie. 
Gdy urządzenie jest w pełni naładowane, ikona baterii wyświetli pełne 
naładowanie.

Przed ładowaniem upewnij się, że wtyczka i gniazdo są całkowicie 
suche. Niezachowanie tego środka ostrożności może skutkować 
porażeniem elektrycznym, zwarciem lub pożarem.

Uwaga: Zawsze odłącz urządzenie przed użyciem, urządzenie nie będzie działać podczas 
ładowania. 

OGÓLNE UŻYTKOWANIE

1.	 Przed użyciem urządzenia upewnij się, że jest w pełni naładowane.
2.	 Oczyść skórę, którą chcesz poddać zabiegowi.
3.	 Upewnij się, że kontroler jest odłączony od napięcia sieciowego i podłącz kabel maski
	 w kontrolerze. Umieść urządzenie na twarzy. Przymocuj maskę za pomocą dostarczonego 	
	 paska.
4.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF na kontrolerze, aby włączyć urządzenie. 
	 a.	 Aby wybrać żądany program, kliknij przycisk ‘program’ na kontrolerze, aby 		
		  przejść przez tryby.

		  i.	 Mode 1: 5:30 minutes
		  ii.	 Mode 2: 11 minutes
		  iii.	 Mode 3: 14 minutes
	 b.	 Naciśnij przycisk ‘play’, aby rozpocząć sesję. Wskazania czasu będą wyświetlane 		
		  na kontrolerze.
	 c.	 Urządzenie wyłącza się po zakończeniu czasu zabiegu. Możesz wstrzymać zabieg 	
		  naciskając przycisk ‘play’ na kontrolerze. 
5.	 Zdejmij urządzenie z twarzy.
6.	 Oczyść urządzenie za pomocą chusteczki nawilżanej lub wilgotnej, czystej ściereczki.
	 Upewnij się, że urządzenie NIE jest podłączone do zasilania podczas czyszczenia.
7.	 Powtarzaj te kroki zgodnie z protokołem leczenia opisanym w następnej części. 

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV
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PIELĘGNACJA I PRZECHOWYWANIE

•	 Żywotność baterii litowej można zmaksymalizować, pozwalając jej na pełne naładowanie, a 	
	 następnie pełne rozładowanie podczas regularnego użytkowania.
•	 Przechowuj urządzenie w temperaturze pokojowej w suchych warunkach. 
•	 Przechowuj urządzenie w dostarczonym etui lub opakowaniu. Upewnij się, że urządzenie nie 	
	 będzie ginać, rozciągać ani gnieść podczas przechowywania lub transportu. 
•	 Unikaj przechowywania urządzenia w zakurzonych warunkach, w bezpośrednim świetle 		
	 słonecznym ani w wilgotnych warunkach.
•	 To urządzenie nie zawiera żadnych części, które można naprawić.
•	 Przed każdym użyciem, z wyłączonym urządzeniem, oczyść urządzenie zgodnie z 		
	 instrukcjami czyszczenia poniżej.

CZYSZCZENIE

•	 Oczyść urządzenie za pomocą chusteczki nawilżanej lub wilgotnej czystej ściereczki. Trudne 	
	 plamy można usunąć delikatnym przetarciem 70% alkoholem.
•	 NIE używaj żadnych innych urządzeń czyszczących, ponieważ mogą one uszkodzić 		
	 urządzenie. 
•	 NIE czyść urządzenia, gdy jest włączone. 
•	 NIE czyść urządzenia podczas ładowania.  

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Jeśli sugerowane działania nie rozwiążą problemu lub problem powtórzy się, a Twoje urządzenie 
jest w okresie gwarancyjnym, zwróć je do myBlend.

•	 NIE próbuj dalej badać. 
•	 NIE próbuj modyfikować urządzenia w żaden sposób. Urządzenie NIE ma żadnych części, 	
	 które możesz sam naprawić.

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie włącza 
się.

Urządzenie nie jest w pełni 
naładowane, ponieważ kabel 
ładowania nie został prawidłowo 
włożony do gniazdka.

Włóż prawidłowo kabel 
ładowania do gniazdka. 

Urządzenie nie jest w pełni 
naładowane, ponieważ kabel 
ładowania nie został prawidłowo 
włożony do urządzenia.

Włóż prawidłowo kabel 
ładowania do urządzenia i 
naładuj urządzenie.

Gniazdko nie działało podczas 
ładowania.

Spróbuj innego gniazdka. 

Przycisk włącz/wyłącz nie był 
naciskany przez pełną sekundę.

Naciśnij przycisk włącz/wyłącz 
przez 1 sekundę. 

Kabel maski nie jest prawidłowo 
podłączony do kontrolera.

Włóż kabel maski w pełni do 
kontrolera.

Urządzenie wyłącza 
się niespodziewanie.

Poziom baterii jest zbyt niski. Naładuj urządzenie. 

UTYLIZACJA

NIE wyrzucaj urządzenia razem z odpadami domowymi. Urządzenie powinno być poddane 
recyklingowi. Urządzenie zawiera baterię litowo-jonową. Dla ochrony środowiska, bezpiecznie 
utylizuj urządzenie zgodnie z lokalnymi wytycznymi.
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GWARANCJA 
Urządzenie jest objęte gwarancją braku wad materiałowych i wykonawczych przez 24 miesiące od 
daty pierwotnego zakupu przy normalnym użytkowaniu. Niniejsza gwarancja obowiązuje wyłącznie 
dla pierwotnego nabywcy detalicznego z oryginalnym dowodem zakupu i tylko w przypadku 
zakupu u autoryzowanego sprzedawcy lub dystrybutora. Niniejsza gwarancja obowiązuje tylko 
wtedy, gdy urządzenie jest używane razem z autoryzowanymi akcesoriami. Jeśli urządzenie 
stanie się wadliwe w okresie gwarancyjnym, skontaktuj się ze sprzedawcą, od którego kupiłeś/-aś 
urządzenie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje urządzeń uszkodzonych przez:

• Wypadkiem, niewłaściwym użytkowaniem, nadużyciem lub modyfikacją.
• Użyciem z nieautoryzowanymi akcesoriami lub użyciem niezgodnym z instrukcją.
• Podłączeniem do nieprawidłowego prądu i napięcia.

myBlend nie ponosi odpowiedzialności za żadne przypadkowe, szczególne ani wynikowe szkody 
wynikające z użytkowania tego urządzenia. Wszystkie dorozumiane gwarancje, w tym między 
innymi dorozumiane gwarancje przydatności i wartości handlowej, są ograniczone czasowo do 
dwóch lat od daty pierwotnego zakupu. 
Niniejsza gwarancja daje Ci szczególne prawa prawne, a możesz mieć również inne prawa, 
które różnią się w poszczególnych krajach. Niektóre kraje nie zezwalają na wyłączenie lub 
ograniczenie odpowiedzialności za szkody przypadkowe lub wynikowe, ani na ograniczenie czasu 
obowiązywania gwarancji dorozumianej, dlatego niektóre z powyższych ograniczeń i wyłączeń 
mogą nie mieć do Ciebie zastosowania. 

Niniejsza gwarancja jest udzielana w miejsce wszelkich innych gwarancji, pisemnych lub ustnych, 
wyrażonych przez zapewnienie, obietnicę, opis, rysunek, model lub próbkę. Wszelkie gwarancje 
inne niż ta, wyrażone lub dorozumiane, w tym dorozumiane gwarancje wartości handlowej i 
przydatności do określonego celu, są niniejszym wyłączone. 

Jeśli urządzenie jest wadliwe w okresie gwarancyjnym, skontaktuj się z Zespołem Obsługi Klienta. 
Aby zarejestrować swoje urządzenie i być na bieżąco z nowymi i ekscytującymi osiągnięciami 
zespołu Obsługi Klienta, zarejestruj się na naszej stronie www.my-blend.com. Aby ukończyć 
rejestrację online, będziesz musiał/-a wprowadzić numer partii urządzenia. 

BEZPIECZEŃSTWO 
NORMY I PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie zostało przetestowane lub jest zgodne z następującymi normami: 

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medical electrical equipment. General requirements 	
	 for basic safety and essential performance.
•	 IEC 60601-1-2:2014Medical electrical equipment. General requirements for basic safety and 	
	 essential performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and 	
	 tests.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General 		
	 Requirements for Basic Safety and Essential Performance –Collateral Standard: Usability.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medical electrical equipment -- Part 1-11: General requirements for 	
	 basic safety and essential performance -- Collateral standard: Requirements for medical
	 electrical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare 		
	 environment.
•	 IEC60601-2-57:2023 Medical electrical equipment. Particular requirements for the basic 
	 safety and essential performance of non-laser light source equipment intended for
	 therapeutic, diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use.
•	 IEC 62471:2006Photobiological Safety of Lamps and Lamp Systems.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Application of usability engineering to medical devices
•	 ISO 10993-1:2018 Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing 		
	 within a risk management process
•	 ISO 10993-5:2009 Part 5: Tests for in vitro cytotoxicity.
•	 ISO 10993-10:2021 Part 10: Tests for skin sensitization.
•	 ISO 10993-23:2021 Part 23: Biological evaluation of medical devices - Tests for irritation
•	 ISO 15223-1:2021 Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by 	
	 the manufacturer - Part 1: General requirements
•	 ISO 14971:2019 Medical devices - Applications of risk management to medical devices
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Secondary cells and batteries containing alkaline or other non-acid
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	 electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary cells, and for batteries made 
	 from them, for use in portable applications - Part 2: Lithium systems
•	 Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)
•	 Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals 			 
	 (REACH) directive (EC 1907/2006)

FAQ
Aby uzyskać więcej informacji, odwiedź sekcję FAQ na naszej stronie 
internetowej.

SYMBOLE

Ten symbol oznacza umieszczenie Numeru Seryjnego

Ten symbol oznacza umieszczenie Numeru LOT

Ten symbol oznacza umieszczenie daty produkcji produktu

Ten symbol ostrzega o konieczności trzymania urządzenia w suchym miejscu

Ten symbol oznacza, że opakowanie może być poddane recyklingowi

Ten symbol oznacza górną i dolną temperaturę pracy, w jakiej urządzenie może być 
bezpiecznie używane.

Ten symbol oznacza górną i dolną wilgotność pracy, w jakiej urządzenie może być 
bezpiecznie używane.

Ten symbol oznacza, że produkt należy stosować ostrożnie

Ten symbol oznacza, że każdy, kto chce korzystać z produktu, powinien najpierw 
przeczytać instrukcję użytkowania

Ten symbol oznacza, że produktu nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi

Ten symbol oznacza producenta produktu

Symbol Triman służy do określenia, które komponenty produktu mogą być poddane 
recyklingowi

Ten symbol oznacza, że produkt jest zgodny z dyrektywą w sprawie Ograniczenia 
Stosowania Substancji Niebezpiecznych.

Oznakowanie CE wskazuje, że produkt spełnia wymogi bezpieczeństwa, zdrowia i 
ochrony środowiska Unii Europejskiej (UE)
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INFORMACJE KONTAKTOWE

Dystrybuowane przez:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine, France

Producent:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Data wydania: Lipiec 2025
Wersja: 0.1.1



GAEILGE
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AN TAITHÍ ÁILLE TEICNEOLAÍOCHTA IS FEARR
Feabhsaigh do chraiceann le glúin nua myLEDmask 2, combináid foirfe de 288 LED dearg agus 
infridhearg le haghaidh gníomhaíochta iomláine agus dírithe ar an gcraiceann.

Toradh taighde cliniciúil agus staidéar tomhaltóirí, téann myLEDmask 2 thar an ngnáthamh 
áilleachta agus cuireann sé taithí folláine gan choimsí ar fáil.
Dearadh eisiach, teicneolaíocht cheannródaíoch: barr feabhais ar mhaithe le do áilleacht.

SONRAÍOCHTAÍ myLEDmask 2

Tonnfhaid LED 630nm±5nm  (Dearg), 850±5nm (Infridhearg)

Dlús uasta cumhacht optúil aschuir Dearg: 16mW/CM² , Infridhearg: 7.5mW/CM²

LEDs 144 Dual-core LEDs  (288 diodes)

Teocht oibriúcháin  0°C to 30°C | 32°F to 86°F  

Teocht stórála agus iompair -5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Taise oibriúcháin  30% to 95% without condensation 

Taise stórála agus iompair 20% to 95% without condensation 

Soláthar luchtaithe  5V  2A 

Port luchtaithe  USB-C 

Cábla luchtaithe  USB-C to USB-C 

Fad cábla luchtaithe   1 meter / 3.28 feet 

Cadhnra 1500mAH (2PCS)

Cineál cadhnra  Lithium-ion 

Am luchtaithe  120 minutes / 2 hours 

Úsáid mholta 3 go 4 uair sa tseachtain ar feadh 8 seachtaine, 
coinnigh ar a laghad 24 uair idir seisiúin

Am cóireála  Mode 1: 5:30 min
Mode 2: 11 min
Mode 3: 14 min

Toisí an ghléis  myLEDmask 2: 297 x 177 x 120,5 mm
Controller: 133,5 x 64 x 21 mm

Meáchan an ghléis  myLEDmask 2: 610 grams
Controller: 150 grams
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GABHÁLAIS AN GHLÉIS

FRITHGHNÍOMHÚ DÍOBHÁLACH

Má tá aon frithghníomhú díobhálach agat, amhail míchompord, díghealadh craicinn, greannú 
craicinn nó imní eile, ó úsáid an Ghléis seo, stop ag úsáid é láithreach agus déan comhairle le do 
Soláthraí Cúraim Sláinte. 

Is éard is frithghníomhuithe neamhchoitianta ach féideartha ann ná greannú craicinn, brúnna, 
dónna teagmhála, meadhrán, masmas agus tinneas cinn. Stop ag úsáid an ghléis láithreach agus 
déan teagmháil le do Sholáthraí Cúraim Sláinte.

FRITHINSINTE

•	 NÁ húsáid an gléas má tá aon ailse ghníomhach nó léas ailseach agat.
•	 NÁ húsáid an gléas má tá tú torrach, ag pleanáil ar bheith torrach, nó ag cothú cíche.
•	 NÁ húsáid an gléas ar dhaoine faoi bhun 18 mbliana d'aois.
•	 NÁ húsáid an gléas má tá aicne throm agat.
•	 NÁ húsáid an gléas ar limistéir le fleibíteas, trombóifleibíteas, agus féitheacha vairiocóis.
•	 NÁ húsáid an gléas má tá frithghníomhú ailléirgeach aitheanta agat ar phlaistigh. Tá 		
	 plaistigh sa ghléas a thagann i dteagmháil leis an gcraiceann le linn úsáide. Nuair atá amhras 	
	 ann faoi ailléirgí déan teagmháil le do Sholáthraí Cúraim Sláinte ar dtús sula n-úsáideann tú an 	
	 gléas.
•	 NÁ húsáid an gléas má tá neamhord fótaíonsuimiúil ar bith agat (íogaireacht do sholas).
•	 NÁ húsáid an gléas má tá aon riochtanna craicinn agat. 
•	 NÁ húsáid an gléas má tá cógas nó drugaí ar bith á ghlacadh agat a d'fhéadfadh 		
	 fótaíonsuimíocht a chur faoi deara. Mura bhfuil tú cinnte faoi do chógas déan teagmháil le do 	
	 Sholáthraí Cúraim Sláinte.
•	 NÁ húsáid an gléas má tá tinneas cinn spreagtha ag solas agat
•	 NÁ húsáid an gléas má tá stair leighis de thaomanna nó epilepse agat a 			 
	 ghríosaigh solas.

Nóta: Molaimid go mór cúram a ghlacadh agus cógas damáisteach (a bhaineann le craiceann) á 
ghlacadh. Má tá amhras agat, déan comhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte.

Nóta: Má tá tú faoi chúram Soláthraí Cúraim Sláinte, déan comhairle le do Sholáthraí Cúraim 
Sláinte sula n-úsáideann tú an gléas seo.

RABHAIDH

•	  STOP ag úsáid an ghléis agus déan comhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte má 		
	 thagann frithghníomhú díobhálach ort agus tú ag úsáid an ghléis.
•	 STOP ag úsáid an ghléis má bhíonn aon mhíchompord nó deacracht análaithe nó slogtha 		
	 angat a thagann ó chur an ghléis ar an muineál.
•	 STOP ag úsáid an ghléis má bhíonn comharthaí hipiteansin (meadhrán nó 			 
	 lagmheisce) agat agus tú ag úsáid an ghléis.

myLEDmask 2

Cábla luchtaithe Lámhleabhar 
treoracha

Treoir tapa 
tosaithe

Rialóir Mála Cás taistil

Straip Cosaint súl
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•	 STOP ag úsáid an ghléis má tá sé ag téamh róthead. Múch an gléas láithreach.
•	 STOP le do chóireáil má mhothaíonn sé te nó má mhothaíonn do chraiceann teas 		
	 míchompordach.
•	 NÁ lig do leanaí súgradh leis an ngléas. Ní ceart do leanaí an gléas a ghlanadh 		
	 nó a luchtú.
•	 NÁ húsáid an gléas le rosacea, mothair, faithní, créachta oscailte, léasa ailseacha, 		
	 nó aon riochtanna craicinn a chóireáil.
•	 NÁ húsáid an gléas ar bhallóga gan pigmint nó ar limistéir ar an gcraiceann ina bhfuil vitiligo. 
•	 NÁ díreoidh solas na LED-anna díreach isteach i do shúile nó i súile duine eile. 		
	 D'fhéadfadh sé seo cailliúint radhairc sealadach a chur faoi deara. 
•	 NÁ cuir an gléas má tá créachta oscailte agat. 
•	 NÁ húsáid an gléas faoin aer lena chosc ó bheith damáistithe. 
•	 NÁ suigh, ná luigh, ná seas ar an ngléas. Brisfidh sé seo an gléas. 
•	 NÁ tit ná cuir aon réad isteach in aon oscailt de chuid an ghléis.
•	 NÁ húsáid an gléas mura bhfuil sé ag obair i gceart, nó má tit nó má damáistíodh é. Le 		
	 haghaidh baránta agus deisiúchán déan teagmháil le tacaíocht do chustaiméirí.
•	 NÁ húsáid ná stóráil an gléas in aice le dromchlaí te. 
•	 NÁ luchtaigh an gléas nuair atá sé gar d'uisce nó d'fhéadfadh sé teagmháil le huisce.
•	 NÁ cuir an gléas faoi uisce.
•	 NÁ stóráil an gléas i dteas nó fuacht foircneach.
•	 NÁ cuir an gléas i solas díreach na gréine. 
•	 NÁ déan iarracht an gléas a mhionathrú ar aon bhealach. Má dhéantar an gléas a athrú nó a 	
	 oscailt, cuirfidh sé sin do bharánta ar ceal. Níl aon chodanna indeisithe sa ghléas. Tá cadhnraí 	
	 sa gléas seo nach féidir a athsholáthar.
•	 NÁ déan cothabháil ná déan an táirge a tógáil as a chéile. I gcás mífheidhmiú nó 		
	 damáiste, déan teagmháil le tacaíocht do chustaiméirí. 
•	 NÁ húsáid an gléas má tá sé damáistithe nó nuair atá an cábla luchtaithe damáistithe.
•	 NÁ húsáid an gléas le gabhálais nár cheadaigh an déantúsóir. 
•	 NÁ húsáid tuaslagóirí ná glantóirí garbhánach ar an ngléas.
•	 NÁ húsáid an gléas ar aon bhealach eile ach mar a shonraítear sa lámhleabhar seo. 
•	 NÁ húsáid an gléas má bhí máinliacht le déanaí nó nósanna imeachta máinliachta eile agat.
•	 NÁ húsáid an gléas ar ionfhabhtú baictéarach mar d'fhéadfadh sé seo 			 
	 comharthaí a mheadú.
•	 NÁ húsáid an gléas ar limistéir phianmhara. Déan comhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte 	
	 nuair a bhíonn limistéir phianmhara agat le linn úsáide.
•	 NÁ húsáid an gléas ar, in aice le, nó ag leanaí nó daoine le cumais fhisiciúla agus 		
	 heabhracha laghdaithe. Tá maoirsiú dlúth riachtanach nuair a úsáidtear, glantear nó stóráiltear 	
	 an gléas seo in aice le leanaí nó daoine le cumais fhisiciúla nó mheabhracha laghdaithe.
•	 NÁ húsáid an gléas le haon chábla USB-C eile ach an ceann a thugann myBlend.
•	 NÁ húsáid an gléas le haon ábhar toipiciúil eile ach mar a shonraítear ag myBlend.
•	 NÁ húsáid an gléas ar limistéir craicinn gan mothú normálta. Ná húsáid an gléas ach 		
	 ar chraiceann normálta, slán, glan agus sláintiúil. 
•	 NÁ húsáid an gléas ar limistéir ataithe, ionfhabhtaithe nó athlasta nó ar bhriseadh craicinn.
•	 NÁ cuir brú iomarcach nuair a úsáideann tú an gléas ar an muineál tosaigh.

Nóta: Níor cheart an gléas a sholáthar ach le voltas íseal 5V DC. Má tá aon chuid den 
príomhoiriúnóir nó den chábla damáistithe, stop ag úsáid. Déan teagmháil le tacaíocht custaiméirí 
myBlend (serviceclient@my-blend.com) le socrú a dhéanamh le haghaidh athsholáthair cábla.

RÉAMHCHÚRAIMÍ

•	 Ná scratáil ná déan damáiste don dromchla a bhíonn ag astú solais.
•	 Cuirfear do bharánta ar ceal mura n-oibríonn tú an gléas de réir na dtreoracha sa lámhleabhar.
•	 Léigh na treoracha go léir go cúramach roimh an ngléas seo a úsáid.
•	 Stóráil an gléas de réir an phrótacail a oibríodh amach sa lámhleabhar seo. 
•	 Tá an gléas seo ceaptha do dhuine amháin; molaimid gan é a roinnt le haon 			 
	 duine eile ar mhaithe le sláinteachas.
•	 Tá an gléas deartha do húsáid cosmaidí amháin, do dhaoine atá i mbarr a sláinte. Déan 		
	 teagmháil le do Sholáthraí Cúraim Sláinte mura bhfuil tú cinnte faoi do staid sláinte.
•	 Ní féidir leis an úsáideoir cadhnra an ghléis a bhaint. Má tá an gléas le diúscairt, 		
	 ná caith isteach sa tine é. Déan an gléas a dhiúscairt de réir rialacháin áitiúla.
•	 Scrúdaigh an gléas agus ná húsáid é má fheiceann tú aon chomharthaí damáiste amhail 		
	 sileadh inmheánach ó chadhnraí. Déan teagmháil lenár dtacaíocht do chustaiméirí.
•	 Níor cheart an gléas a sholáthar ach le voltas íseal 5V DC. Má tá aon chuid den
	 príomhoiriúnóir  nó den chorda damáistithe, stop ag úsáid. Déan teagmháil le tacaíocht 		



106

	 custaiméirí chun athsholáthar a shocrú.
•	 Déan comhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte sula n-úsáideann tú an gléas má tá fiabhras, 	
	 athlasadh géar, neamhord ciorclaithe trom, íogaireacht do sholas, ainéistéisigh, nó limistéir 	
	 dídísnithe agat.  
•	 Molaimid go mór cúram a ghlacadh agus cógas ar bith á ghlacadh. Má tá amhras ann, déan 	
	 comhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte.

TAISTEAL AGUS ÚSÁID IDIRNÁISIÚNTA

Déanann dearadh éadrom an ghléis é ina chara taistil foirfe. Seo roinnt leideanna taistil duitse:

•	 Má tá tú ag taisteal go réigiún difriúil ó áit a cheannaigh tú an Gléas, déan cinnte 		
	 go bhfuil an gléas á sholáthar le Voltas Íseal 5V DC amháin.
•	 Deimhnigh leis an stiúard gur féidir an Gléas a iompar agus/nó a úsáid ar an aerplan 		
	 roimh an eitilt. 

SÉANADH

Níl an Gléas seo ceaptha chun aon ghalar a dhiagnóisiú, a leigheas, nó a chosc. Ní dhéanann 
myBlend aon éilimh, léirithe, ná ráthaíochtaí maidir le cumas an Ghléis seo aon riocht fisiciúil, 
craicinn, nó meabhrach a leigheas. Ba cheart comhairle a fháil ó Sholáthraí Cúraim Sláinte cáilithe 
maidir le riocht a dteastaíonn aird leighis. 
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FORBHREATHNÚ AR AN TÁIRGE
MASC

RIALÓIR

COSAINT SÚL INBHAINTE

LIMISTÉAR

MUINEÁL

CLÁR

USB-C PORT (NASCTHA LE 
myLEDmask 2)

CNAIPE CLÁR 1, 2, 3

PORT LUCHTAITHE 
USB-C

Program 1 2 3

Time

LEIBHÉAL CEALLRA

CNAIPE ON/OFF

AM ATÁ FÁGTHA DEN 
SEISIÚN

SEINN/CUIR AR SOS
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CONAS A ÚSÁID myLEDmask 2
TÁSTÁIL ÍOGAIREACHTA SOLAIS

Molaimid go mór d'úsáideoirí tástáil íogaireachta solais a dhéanamh roimh an gcéad úsáid den 
ghléas.

1.	 Cuir an gléas ar thaobh istigh an réamlámha
2.	 Cas air an gléas agus tosaigh cóireáil ar ‘Mode 1’
3.	 Fan go dtí go bhfuil an chóireáil críochnaithe. Tógfaidh an chóireáil 5 nóiméad agus 30 		
	 soicind. 
4.	 Má mhothaíonn do chraiceann te nó míchompordach le linn na cóireála stop láithreach! 		
	 D'fhéadfá bheith íogair do sholas. 
5.	 Múchfaidh an gléas go huathoibríoch tar éis don chóireáil a bheith déanta. Bain an gléas 		
	 agus fan ar a laghad 24 uair. 

Seiceáil do chraiceann go rialta thar na 24 uair sin; má fheiceann tú go bhfuil do chraiceann dearg 
agus/nó tochasach níl an gléas oiriúnach duit. I gcás íogaireachta do sholas déan teagmháil le 
tacaíocht do chustaiméirí. 

LUCHTÚ 

Luchtaigh do Masc myBlend go hiomlán ar feadh 2 
uair roimh an gcéad úsáid. Ná húsáid ach an t-oiriúnóir cumhachta a 
tháinig leis agus an gléas á luchtú.

Chun an gléas a luchtú, cuir an cábla USB-C isteach sa rialóir. 
Tosóidh táscaire cadhnra an rialóra ag rothlú trí leibhéil luchtaithe le 
luchtú a léiriú. 
Nuair a bheidh an gléas lán-luchtaithe, taispeánfaidh deilbhín an 
chadhnra lán-luchtú.

Roimh luchtú, déan cinnte go bhfuil an phluga agus an soicéad tirim 
ar fad. Mura ndéanann tú seo d'fhéadfadh sé turraing leictreach, gearrchiorcad, nó tine a chur faoi 
deara.

Nóta: Dínasc an gléas i gcónaí sula n-úsáideann tú é, ní oibreoidh an gléas agus é á luchtú. 

ÚSÁID GHINEARÁLTA

1.	 Roimh an ngléas a úsáid, déan cinnte go bhfuil sé lán-luchtaithe.
2.	 Glan an craiceann is mian leat a chóireáil.
3.	 Déan cinnte go bhfuil an rialóir dínaiscthe ón bpríomhvoltas agus ceangail cábla an mhaisc
	 sa rialóir. Cuir an gléas ar an aghaidh. Daingneoidh an mhasc le húsáid an strop a tháinig leis.
4.	 Brúigh agus coinnigh brúite cnaipe ON/OFF ar an rialóir chun an gléas a chasadh air. 
	 a.	 Chun an clár atá uait a roghnú, cliceáil an cnaipe ‘program’ ar an rialóir 			
	 le dul tríd na modhanna.

		  i.	 Mode 1: 5:30 minutes
		  ii.	 Mode 2: 11 minutes
		  iii.	 Mode 3: 14 minutes
	 b.	 Brúigh an cnaipe ‘play’ chun do sheisiún a thosú. Taispeánfar na léirithe ama ar 		
	 an rialóir.
	 c.	 Múchann an gléas tar éis am cóireála a bheith críochnaithe. Is féidir leat an 		
		  chóireáil a chur ar sos trí bhrú a chur ar an gcnaipe ‘play’ ar an rialóir. 
5.	 Bain an gléas de d'aghaidh.
6.	 Glan an Gléas ag úsáid éadach fliuch bunaithe ar uisce nó éadach fliuch glan. Déan cinnte 	
	 NÁ bhfuil an Gléas ceangailte leis an bhfoinse cumhachta agus á ghlanadh.
7.	 Athdhéan na céimeanna seo bunaithe ar an bprótacal cóireála a ndéantar cur síos air sa chuid
	 eile. 

Mode 1 Mode 2 Mode 3

I I I V VIII I IV



109

CÚRAM AGUS STÓRÁIL

•	 Is féidir saolré na cadhnra Litiam a mhéadú trí í a ligean lán-luchtú agus ansin 			
	 lán-díluchtú le linn gnáthúsáide.
•	 Stóráil an gléas ag teocht an tseomra i gcoinníollacha tirime. 
•	 Stóráil an gléas sa chás nó sa phacáistíocht a soláthraíodh. Déan cinnte nach 			
	 lúbann, síneann nó brúnn an gléas agus é á stóráil nó á iompar. 
•	 Seachain an gléas a stóráil i gcoinníollacha deannach, i solas díreach na gréine nó i 		
	 coinníollacha fliucha agus taise.
•	 Níl aon chodanna indeisithe sa ghléas seo.
•	 Roimh gach úsáid, leis an ngléas múchta, glan an Gléas de réir na dtreoracha 			
	 glantacháin thíos.

GLANTACHÁN

•	 Glan an Gléas le éadach fliuch bunaithe ar uisce nó éadach fliuch glan. Is féidir 		
	 salachar dian a bhaint trí ghlanadh go cúramach le halcól 70%.
•	 NÁ húsáid aon ghléas glantacháin eile mar d'fhéadfadh siad an Gléas a dhamáistiú. 
•	 NÁ glan an gléas agus é casta air. 
•	 NÁ glan an gléas agus é ag luchtú.  

FADHBANNA A RÉITEACH

Má theipeann ar na gníomhaíochtaí molta an fhadhb a réiteach, nó má aththagann an fhadhb, 
agus má tá do ghléas laistigh den tréimhse baránta, cuir ar ais chuig myBlend é.

•	 NÁ déan iarracht dul ag fiosrú a thuilleadh. 
•	 NÁ déan iarracht an gléas a athrú ar aon bhealach. NÍL aon chodanna sa ghléas 		
	 is féidir leat a dheisiú tú féin.

Fadhb Cúis Réiteach

Ní chasann 
an gléas air.

Níl an gléas lán-luchtaithe mar níor cuireadh 
an cábla luchtaithe isteach i gceart sa 
soicéad cumhachta.

Cuir an cábla luchtaithe isteach 
i gceart sa soicéad cumhachta. 

Níl an gléas lán-luchtaithe mar níor cuireadh 
an cábla luchtaithe isteach sa ghléas i 
gceart.

Cuir an cábla luchtaithe 
isteach sa ghléas i gceart agus 
luchtaigh an gléas.

Níor oibrigh an soicéad cumhachta le linn 
luchtaithe.

Bain triail as soicéad 
cumhachta eile. 

Níor brúdh cnaipe on/off ar feadh soicind 
iomlán amháin.

Brúigh an cnaipe on/off ar feadh 
1 soicind ar bhealach díreach. 

Níl cábla an mhaisc ceangailte i gceart sa 
rialóir.

Cuir cábla an mhaisc isteach sa 
rialóir go hiomlán.

Múchann 
an gléas go 
tobann.

Tá leibhéal an chadhnra ró-íseal. Luchtaigh an gléas. 

DIÚSCAIRT

NÁ diúscair an gléas le dramhaíl tí. Ba cheart an Gléas a athchúrsáil. Tá cadhnra lítiam-ian sa 
Ghléas. Ar mhaithe le cosaint na timpeallachta, déan an gléas a dhiúscairt go sábháilte de réir do 
threoirlínte áitiúla.
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BARÁNTA 
Tá baránta ag an ngléas go mbeidh sé saor ó lochtanna in ábhar agus in obairchéirde ar feadh 24 
mí ón dáta ceannaigh bunaidh faoi ghnáthúsáid. Ní leathnaíonn an barántas seo ach don chéad 
cheannaitheoir mioncheannaitheoireachta leis an gcruthúnas bunaidh ceannaigh agus ná mura 
gceannaítear ó mhiondíoltóir nó athdhíoltóir údaraithe. Ní leathnaíonn an barántas seo ach amháin 
má úsáidtear an gléas i gcomhar le gabhálais ghléis údaraithe. Má éiríonn an Gléas lochtach 
laistigh den tréimhse baránta, déan teagmháil leis an miondíoltóir inar cheannaigh tú an gléas. Ní 
chlúdaíonn an barántas seo Gléasanna a ndearnadh damáiste dóibh le:

• Timpiste, mí-úsáid, drochúsáid, nó athrú.
• Úsáid le gabhálais neamhúdaraithe nó úsáid seachas mar a ordaítear.
• Ceangal le sruth agus voltas mícheart.

Ní bheidh myBlend freagrach as aon damáistí teagmhasacha, speisialta nó iarmhartacha a 
leanann ó úsáid an Ghléis seo. Tá gach barántas intuigthe, lena n-áirítear ach gan a bheith teoranta 
do bharántaí intuigthe oiriúnachta agus indíoltachta, teoranta i dtréimhse do dhá bhliain ó dháta an 
chéad cheannaigh. 
Tugann an barántas seo cearta dlíthiúla ar leith duit, agus d'fhéadfadh cearta eile a bheith 
agat freisin a athraíonn ó thír go tír. Ní cheadaíonn roinnt tíortha eisiamh nó teorannú damáistí 
teagmhasacha nó iarmhartacha, nó teorannú ar fhad barántas intuigthe, mar sin d'fhéadfadh sé 
nach mbaineann roinnt de na teorainneacha agus na heisiaimh thuas leat. 

Tugtar an barántas seo in ionad gach barántas eile, scríofa nó béil, cibé acu a chuirtear in iúl trí 
dhearbhú, gealltanas, tuairisc, líníocht, múnla nó sampla. Tá gach barántas ar bith seachas an 
ceann seo, cibé acu a chuirtear in iúl nó a thuigtear, lena n-áirítear baerántaí intuigthe indíoltachta 
agus oiriúnachta le haghaidh cuspóir ar leith, séanta leis seo. 

Má tá an Gléas lochtach laistigh den tréimhse baránta déan teagmháil leis an bhFoireann 
Seirbhíse Custaiméara. 
Chun do Ghléas a chlárú agus a bheith cothrom le dáta le forbairtí nua agus spreagúla ón 
bhfoireann Seirbhíse Custaiméara, glac nóiméad le clárú ar ár láithreán gréasáin www.my-blend.
com. Chun do chlárú ar líne a chríochnú beidh ort uimhir bhaisc an Ghléis a iontráil. 

SÁBHÁILTEACHT 
CAIGHDEÁIN AGUS RIALACHÁIN SÁBHÁILTEACHTA

Tástáladh an Gléas de réir na gcaighdeán seo a leanas nó tá sé ag comhlíonadh leo: 

•	 IEC 60601-1:2005+A1:2012+A2:2020. Medical electrical equipment. General requirements 	
	 for basic safety and essential performance.
•	 IEC 60601-1-2:2014Medical electrical equipment. General requirements for basic safety and 	
	 essential performance. Collateral standard. Electromagnetic compatibility. Requirements and 	
	 tests.
•	 IEC 60601-1-6:2010/AMD2:2020Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General 		
	 Requirements for Basic Safety and Essential Performance –Collateral Standard: Usability.
•	 IEC/EN 60601-1-11:2015 Medical electrical equipment -- Part 1-11: General requirements for 	
	 basic safety and essential performance -- Collateral standard: Requirements for medical
	 electrical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare 		
	 environment.
•	 IEC60601-2-57:2023 Medical electrical equipment. Particular requirements for the basic 
	 safety and essential performance of non-laser light source equipment intended for
	 therapeutic, diagnostic, monitoring and cosmetic/aesthetic use.
•	 IEC 62471:2006Photobiological Safety of Lamps and Lamp Systems.
•	 IEC 62366-1:2015+AMD1:2020 Application of usability engineering to medical devices
•	 ISO 10993-1:2018 Biological evaluation of medical devices - Part 1: Evaluation and testing 		
	 within a risk management process
•	 ISO 10993-5:2009 Part 5: Tests for in vitro cytotoxicity.
•	 ISO 10993-10:2021 Part 10: Tests for skin sensitization.
•	 ISO 10993-23:2021 Part 23: Biological evaluation of medical devices - Tests for irritation
•	 ISO 15223-1:2021 Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by 	
	 the manufacturer - Part 1: General requirements
•	 ISO 14971:2019 Medical devices - Applications of risk management to medical devices
•	 IEC/EC 62133-2:2017. Secondary cells and batteries containing alkaline or other non-acid
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	 electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary cells, and for batteries made 
	 from them, for use in portable applications - Part 2: Lithium systems
•	 Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)
•	 Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals 			 
	 (REACH) directive (EC 1907/2006)

FAQ
Le haghaidh tuilleadh eolais, tabhair cuairt ar rannóg na gCeisteanna 
Coitianta ar ár láithreán gréasáin.

SIOMBAILÍ

Marcálann an tsiombail seo áit an Uimhir Sraithe

Marcálann an tsiombail seo áit an Uimhir LOT

Marcálann an tsiombail seo áit dháta déantúsaíochta an táirge

Tugann an tsiombail seo rabhadh an gléas a choimeád tirim

Marcálann an tsiombail seo gur féidir an phacáistíocht a athchúrsáil

Ciallaíonn an tsiombail seo na teochta oibriúcháin uachtaracha agus íochtaracha is 
féidir an gléas a úsáid go sábháilte ag.

Ciallaíonn an tsiombail seo an taise oibriúcháin uachtarach agus íochtarach is féidir 
an gléas a úsáid go sábháilte ag.

Ciallaíonn an tsiombail seo gur cheart an táirge a úsáid go cúramach

Ciallaíonn an tsiombail seo gur cheart d'aon duine ar mian leo an táirge a úsáid na 
treoracha úsáide a léamh ar dtús

Marcálann an tsiombail seo nár cheart an táirge a chaitheamh leis an dramhaíl tí

Marcálann an tsiombail seo déantúsóir an táirge

Úsáidtear an tsiombail Triman chun a shonrú cé na comhpháirteanna den táirge is 
féidir a athchúrsáil

Léiríonn an tsiombail seo go gcomhlíonann an táirge an treoir maidir le Srianadh 
Substaintí Contúirteacha.

Léiríonn marc CE go gcomhlíonann táirge riachtanais sábháilteachta, sláinte agus 
cosanta comhshaoil an Aontais Eorpaigh (AE)
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